


































































































































































RENDIMIENTO

INTEGRACIÓN  Y  AUTOMATIZACIÓN

CONTROL  Y  SEGURIDAD

Con  opciones  de  PLC  integradas,  se  ejecuta  automáticamente  con  la  autorización  del  usuario  y  

se  integra  con  el  sitio  para  apagar  todo  el  sitio  si  se  presentan  situaciones  de  emergencia.

El  rendimiento  de  la  decantación  de  GNC  se  logra  administrando  la  eficiencia  de  la  decantación,  

las  tasas  de  flujo  y  asegurando  que  la  caída  de  presión  se  mantenga  durante  todo  el  ciclo  de  

decantación:  esto  se  logra  con  una  atención  detallada  al  tamaño  del  sistema,  las  contrapresiones,  

la  temperatura  y  la  caída  de  presión.

El  diseño  seguro  del  sistema  protege  a  los  usuarios  y  al  equipo  de  los  peligros  de  decantar  

grandes  volúmenes  de  gas  a  alta  presión,  incluidas  las  temperaturas  de  gas  por  debajo  del  

punto  de  congelación,  los  apagados  automáticos  por  baja  y  alta  temperatura  del  gas,  la  seguridad  

de  conducción,  la  identificación  del  remolque,  la  apertura  remota  y  retardada  de  la  válvula  para  la  

seguridad  del  operador.

detectado.

TrailerdecantCNG  de  Clean  Energy  Compression  ofrece  una  solución  superior  de  alto  rendimiento  para  los  requisitos  de  eficiencia  de  alto  flujo  de  las  

aplicaciones  de  descarga  de  remolques  de  gas  industrial,  como  las  estaciones  secundarias  de  Virtual  Pipeline  (VPL),  y  garantiza  la  máxima  descarga.



•  Cada  poste  de  decantación  se  puede  expandir  de  1  a  3  mangueras,

tiempo,  lo  que  le  permite  transportar  más  gas  con  un  menor  costo  operativo

dependiendo  de  los  caudales  y  requisitos  de  llenado.

•  El  PLC  opcional  con  sensores  internos  adicionales  permite  el  diagnóstico,  

el  registro  de  datos  y  la  presentación  de  informes  de  todos  los  datos  de  

abastecimiento  de  combus ible  a  la  sala  de  control  principal.  Estos  datos  se  pueden  utilizar  paradecantar  el  puesto  para  garantizar  la  seguridad;  la  torsión  regular  durante  la  

presurización  y  la  despresurización  no  provocará  que  los  accesorios  se  

aflojen  con  el  tiempo.

•  HMI  y  PLC  opcionales  incluidos  en  el  puesto  de  decantación  para  el  control  

local  del  dispositivo  por  parte  del  operador  de  abastecimiento  de  combustible  

para  eliminar  la  pérdida  de  tiempo  y  los  costos  opera ivos  adicionales  de  ir  a  la  

sala  de  control  para  ingresar  datos  e  iniciar  y  detener  el  llenado.

•  Equipo  estándar  clasificado  para  baja  temperatura  para  permitir  la  operación  

continua  a  medida  que  la  temperatura  del  gas  desciende  debido  a  la  decantación  

a  un  caudal  alto

estadísticas  de  tuberías  virtuales  y  métricas  operativas.

•  Breakaways  incluidos  en  todas  las  mangueras  que  desconectan  con  

seguridad  la  manguera  en  caso  de  que  el  remolque  se  aleje.

•  Botones  de  inicio,  parada  y  ESD  incluidos  para  permi ir  una

•  Se  pueden  usar  múltiples  puestos  de  decantación  en  la  misma  estación  

secundaria  de  tubería  virtual  con  sistemas  de  control  implementados  para  una  

programación  inteligente  y  colas  de  decantación  conectadas  a  los  remolques.  Se  

puede  conectar  una  flota  completa

Los  controles  internos  detienen  inmediatamente  el  flujo  de  cualquier  gas  al  

desconectar  la  manguera.

control  del  operador  del  puesto  de  decantación  sin  uso  del  tacto

•  Circuito  ESD  diseñado  para  integrarse  con  ESD  del  sitio  para

ruido  y  vibración  durante  la  ventilación  de  alta  presión.

pantallas

facilitar  el  cierre  de  todo  el  si io  en  situaciones  de  emergencia

•  Gabinete  y  soporte  diseñados  para  exteriores  industriales

•  Las  luces  indicadoras  y  las  alarmas  opcionales  brindan  información  clara  y

•  El  regulador  de  control  integrado  elimina  los  requisitos  de  costo  y  

mantenimiento  de  un  compresor  de  aire  en  el  si io.

•  Altas  tasas  de  flujo  para  disminuir  la  decantación  del  remolque

entornos.  Diseñado  para  soportar  bajas  temperaturas  y  ambientes  con  mucho  

viento.  El  soporte  estructuralmente  "rígido"  elimina  la  preocupación  de  vibraciones  

o  desviaciones  que

estado  conciso  de  la  estación  madre  de  decantación.

y  con  el  horario  por  defecto,  o  uno  personalizado,  los  centros  pueden  funcionar  

de  forma  totalmente  automá ica.

•  Válvula  de  bola  manual  accionada  por  resorte  opcional  para  ventilar  las  

mangueras  después  de  un  proceso  completo  de  abastecimiento  de  combustible.  

La  válvula  accionada  por  resorte  asegura  que  la  válvula  de  ventilación  nunca  se  deje  en

puede  afectar  la  conexión  entre  el  TrailerfillCNG  y  las  tuberías  del  sitio.

•  Cada  manguera  incluye  una  conexión  giratoria  al

la  posición  abierta,  que  es  un  problema  de  seguridad  cuando  se  inicia  el  siguiente  

proceso  de  abastecimiento  de  combus ible.  Dispositivo  de  control  de  flujo  adicional  

agregado  a  la  línea  de  ventilación  para  limitar  el  flujo  de  ventilación  para  reducir

DECANTACIÓN  DE  EFICIENCIA  DE  FLUJO  ALTO  PARA  LA  DESCARGA  DE  GAS  DE  MISIÓN  CRÍTICA

características  y  beneficios

Decantación  de  alta  eficiencia

RANSM SOR

C

DESDE  GRADO

BRIDA  DE  UN A  DE  ANI O  DE  5 N

VÁ VU A  DE  EN I AC ÓN  DE  A  MANGUERA  DE  GNC

VÁ VU A  DE  A IVIO  -  NEA  DE  ENADO

UZ  DE  ES ADO  VERDE

CUE O  SO DADURA  SCHXXS

VÁ VU A  DE  A V O  -  NEA  DE  ENADO

VEN I AR  I A

BO ÓN  ESD

VÁ VU A  DE  A IVIO  -  GAS  I O O

RE ENAR  NEA

(O C ONA )

RES ÓN  DE  ENADO

20”

REV SAR  VÁ VU AS

E   NÚMERO  DE  MANGUERAS  VARIARÁ  DE ENDIENDO  DE   EDIDO

MANGUERAS  GNC  24"

BOQUI AS  DE  MANGUERA  DE  GNC  DE  0”  DI

2500#

4500  psi

AR E  N ERIOR  DE

ISO  724   —    SERIE  B

MANGUERAS  DE  GNC  DE  2   6"

4500  SI  (3 0  BAR)

DEBE  SER

VÁ VU A  DE  AIS AMIEN O

5  SI  (8  BAR)

MANÓME RO

ESCA ADA  CON



OPCIONES:

363  KG  (800  LIBRAS)

GAS  NATURAL  DULCE  Y  SECO

PUNTO  DE  ROCÍO  MÁXIMO  PERMITIDO  DE  HIDROCARBUROS  PESADOS

SCFM

CONEXIONES  DE  ENTRADA  DE  GAS

MONTAJE  EN  SUELO  O  MONTAJE  EN  CAJA

SECADO  CON  GAS  RECOMENDADO

5  ppm

MEDIDAS  A  IMPLEMENTAR  EN  SU  LUGAR)

PAÍSES  50HZ

NFPA  52/70,  ASME  B31.3,  CE

OPCIONES  DE  MANGUERA

24  VCC

PRESIÓN  MÁXIMA  DEL  GAS  DE  ENTRADA

-29–45  ºC  (-20–113  ºF)

4000

PESO  APROXIMADO

PRESIÓN  DE  LLENADO

EL  CUMPLIMIENTO  DEL  CÓDIGO

-40 C  (-40ºF)

BRIDA  1.5"  CLASE  2500  RJ

380-400/460-480/575-600  VCA  |  120/200V

64"  ANCHO  X  46"  PROFUNDIDAD  X  127"  ALTO  (1620MM  X  1170MM  X  3230MM)

MEDIO

TASA  DE  FLUJO  DE  DISEÑO

-40-50 C  (-40-120 F)

CONTROL  DEL  VOLTAJE

PAQUETE  PARA  CLIMA  FRÍO  (AMBIENTE  POR  DEBAJO  DE  -20 F)

CONTENIDO  MÁXIMO  PERMITIDO  DE  GASOIL

CONEXIÓN  DE  SALIDA  DE  GAS

-40ºC  (-40ºF)

NM^3/H

CLASE  1  DIVISIÓN  1  GABINETE  INTERIOR

SE  RETIRARON  LAS  RUPTURAS  DE  LA  MANGUERA  EN  LÍNEA  (REQUIERE  UN  DISPOSITIVO  DE  SEGURIDAD  PROPORCIONADO  POR  EL  CLIENTE)

<4  LBS  H2O/MMSCF

TEMPERATURA  AMBIENTE  DE  DISEÑO

PAÍSES  60HZ

2500

DIMENSIONES

380-400  VCA  |  120/200V

TEMPERATURA  MÍNIMA  DE  ENTRADA  DE  GAS

310  BAR  (4500  PSIG)

CONEXIONES  DE  COMBUSTIBLE  DE  CONEXIÓN  RÁPIDA

CLASIFICACIÓN  ELÉCTRICA

RANGO  DE  TEMPERATURA  DE  SALIDA  DE  GAS

250  BAR  (3625  PSIG)  TEMPERATURA  COMPENSADA  A  15 C

1,  2  O  3  MANGUERAS  DE  DECANTACIÓN  EN  PARALELO

SUMINISTRO  DE  ENERGÍA  ELÉCTRICA

OPCIONES

TÉCNICO

uno  no  se  considera  necesario  (siempre  recomendado  para  la  seguridad  del  

operador)

66C)

•  Opción  de  modelo  de  baja  temperatura  ambiente  con  todas  las  funciones

•  Fluidos  de  trabajo:  gas  natural  seco  dulce

•  La  ubicación  del  punto  de  venta  es  aproximada

•  Poste  de  decantación  (con  acoplamientos  de  manguera  en  modo  conectado)  mawp:  

4500  psig  (310  bar)

corriente  de  gas  limpio)

•  HMI  (siempre  recomendado  por  puede  no  ser  necesario  si

•  Modelos  estándar  de  3500  scfm,  alto  flujo  de  5000  scfm

sitio  tiene  otros  medios  para  que  los  operadores  ingresen  información  en  el  sistema).  

Las  unidades  seguirán  incluyendo  el  botón  de  inicio,  parada  y  ESD  junto  con  3  luces  

de  estado.

•  Filtraciones  de  entrada  (siempre  recomendadas  pero  pueden  ser

•  Todos  los  conductos  o  cables  eléctricos  deben  estar  sellados  para  clase  1,  div  1  grupo  

D  según  la  ubicación  clasificada  existente

eliminado  si  el  sitio  tiene  otros  medios  de  filtración  para  asegurar

•  Válvulas  de  bola  de  ventilación  de  operador  estándar  si  el  resorte  está  cargado

•  Adecuado  para  el  rango  de  temperatura  ambiente:  -40F  a  150F  (-40  C  a



Teléfono  +1-604-795-9491

43676  camino  del  progreso

www.CleanEnergyFuels.com/compresión

Fax  +1-604-792-3806

Chilliwack,  Columbia  Británica,  Canadá,  V2R  0C3

Compresión  de  energía  limpia

SERVICIO

COMPRESIÓN

REDUCCIÓN

PRESIÓN

ALTA  EFICIENCIA

GASODUCTO  VIRTUAL

FABRICACIÓN

DOSIFICACIÓN

GESTIÓN  DE  PROYECTOS

CleanCNG™

CleanCNG-C

TimefillCNG

Clean  Energy  Compression  tiene  una  oficina  dedicada  a  la  gestión  de  programas  que  supervisa  los  proyectos  

en  todas  las  fases;  incluyendo  el  inicio,  la  ejecución  de  la  planificación,  el  seguimiento,  el  control  y  la  finalización.  

Todos  los  proyectos  incluyen  un  acta  de  constitución  del  proyecto,  registro  de  partes  interesadas,  matrices  de  

responsabilidad  asignada  y  cronograma  del  proyecto.

TrailerfillGNC

GNC  desenchufado

RemolquedecantarGNC

CompleteCNG™

Como  líder  mundial  en  la  fabricación  de  sistemas  de  abastecimiento  de  GNC,  Clean  Energy  Compression  

cumple  con  todos  los  protocolos  ambientales  y  de  seguridad  del  sistema  de  ges ión  de  calidad  ISO  

9001:2008.  Clean  Energy  Compression  ofrece  sistemas  completos  de  abastecimiento  de  GNC  que  se  

prueban  internamente  con  gas  natural  y  no  salen  de  la  fábrica  hasta  que  estén  100  %  certificados  y  listos  para  el  

uso.

Todos  los  proyectos  de  Clean  Energy  Compression  están  respaldados  por  una  red  de  servicio  global.

limpioPRS

OffgridGNC

Los  representantes  de  atención  al  cliente  supervisan  de  cerca  el  rendimiento  de  las  unidades  en  el  campo  en  tiempo  real  las  24  

horas  del  día,  los  7  días  de  la  semana.  Una  red  global  de  proveedores  de  repuestos  y  servicios  está  disponible  para  soporte  de  

primera  clase  en  todos  los  productos.

PRS  completo

MóvilPRS

PRODUCTOS

ENERGIA  LIMPIA

COMPRESIÓN





ISO 9001

SMI-PRS PRESIÓN REDUCCIÓN SISTEMA,
Instalación operación y mantenimiento

(Para ilustración Es posible que no represente el producto real entregado)
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I. Historial de Revisión
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II. RENUNCIAS

TM & ® 2011 IMW Industries, (una división de Clean Energy Corp.) Todos los derechos reservados. Este

documento es el producto de intensos esfuerzos creativos y contiene información comercial confidencial que

pertenece a IMW Industries. La duplicación no autorizada del material contenido en este documento podría

dañar a IMW Industries. No se puede divulgar, distribuir o reproducir este material sin la autorización previa

por escrito de IMW Industries. El uso, la divulgación, la difusión o la duplicación no autorizados de cualquier

información contenida en este documento pueden generar responsabilidad según las leyes aplicables.

Este manual está destinado únicamente a personal cualificado. IMW Industries no asume ninguna

responsabilidad por lesiones o daños a la propiedad que resulten del mal uso o la mala interpretación de la

información contenida en este documento.

IMW Industries ha realizado todos los esfuerzos razonables para presentar aquí la información más actualizada

disponible en el momento de la publicación. Sin embargo, algunos artículos pueden no reflejar exactamente lo

que se encuentra en el producto entregado. En caso de discrepancias, comuníquese con IMW de inmediato.

IMW Industries cuenta con la certificación ISO 9001 y construye equipos bajo normas eléctricas y mecánicas

como CE, ATEX, ASME y PED, entre otras. El cumplimiento de normas específicas varía con el producto final

entregado. Para obtener más información sobre las características de conformidad de este producto

específico, consulte las declaraciones relacionadas que se encuentran en este paquete de documentos.



III. Propósito

El propósito de este manual es proporcionar a los operadores y al personal de mantenimiento local la

información necesaria para operar, mantener, solucionar problemas y realizar reparaciones simples. IMW

Industries considera que la información y los procedimientos para estas actividades descritos en este manual

son adecuados y suficientes.

IV. Alcance

Este manual brinda información para el despliegue, uso y mantenimiento de los sistemas en situaciones

normales, incluidas descripciones de inspecciones de rutina, ajustes de rutina y actividades de mantenimiento

preventivo. Un conjunto de documentos OEM relevantes completa este manual. Los Documentos OEM son

responsabilidad de sus editores. Este manual no cubre extensos procedimientos de mantenimiento o

reacondicionamiento, ni está destinado a la capacitación del personal.

Si necesita información más allá del alcance de este manual, comuníquese con:

IMW Industries
43676 Progress Way
Chilliwack, BC V2R 0C3 Canadá
www.imw.ca +1-604-795-9491

o uno de sus representantes.

V. Prácticas laborales seguras
Todas las rutinas de mantenimiento deben cumplir con CCOHS (en Canadá) u OSHA (en los EE. UU.) las normas

de seguridad ocupacional y de las reglamentaciones locales de seguridad laboral. En caso de duda, consulte

con IMW Industries o con la agencia reguladora de seguridad laboral local para obtener más información.

Todo el personal de operación y mantenimiento debe estar debidamente capacitado y supervisado por

profesionales calificados. No se debe permitir que el personal realice CUALQUIER rutina descrita en este

manual sin la capacitación y supervisión adecuadas.

Debido a la gran cantidad de energía empleada y la presencia de un gas inflamable en todo el sistema, se

recomienda enfáticamente que todas las rutinas de mantenimiento sean realizadas por un equipo de al menos

dos profesionales capacitados.

VI. Funciones y responsabilidades del personal de mantenimiento calificado.

Solo el personal de mantenimiento calificado capacitado por IMW Industries, o sus representantes, debe ser
responsable de mantener el rendimiento del sistema, al tiempo que garantiza la seguridad dentro y alrededor
del sistema.

El trabajo del personal de mantenimiento es garantizar que todo el sistema funcione dentro de los niveles

especificados de calidad y seguridad a lo largo de la vida útil del sistema. Para este propósito, deben:



• no proponer, aceptar o tolerar ningún compromiso con respecto al desempeño y la seguridad por

razones de conveniencia o de otra manera;

• asegurarse de que todas las herramientas, instrumentos y dispositivos de
respuesta de emergencia necesarios  estén disponibles y operativos en todo
momento;

• Aplicar dispositivos de seguridad en cascada, como cerrojos, candados y
barreras de contención, cada vez que se realicen procedimientos de mantenimiento.

VIII. Roles y responsabilidades del personal de operación

Todos los operadores deben estar adecuadamente capacitados para desempeñar sus funciones de manera

eficiente y segura. Los siguientes temas deben ser entendidos y seguidos por todo el personal de operación.

Los operadores deben:

• informar inmediatamente al supervisor del sistema de cualquier discrepancia en las condiciones
normales de funcionamiento;

• solicitar, utilizar, poner a disposición de los subordinados e insistir en la utilización adecuada de

todo el equipo de seguridad;

• respetar las etiquetas de seguridad, las señales de advertencia y las instrucciones escritas sin

compromiso ni interpretaciones;

• asegurarse de que todas las herramientas, instrumentos y dispositivos de respuesta de emergencia

necesarios estén disponibles y operativos en todo momento;

• entender y ser capaz de operar dispositivos de seguridad tales como dispositivos de parada de
emergencia (ESD).

4. Descripción general

Cada sistema de reducción de presión (PRS) consta de dos componentes principales: el módulo de reducción

de presión (PRM) y el módulo de control de calefacción (HCM) .

El PRM consta de un filtro de entrada, un intercambiador de calor de gas a agua, dispositivos de regulación de

gas, tuberías y controles eléctricos. La medición se puede proporcionar como una opción.

El HCM consta de una caldera de agua alimentada con gas natural, un dispositivo de regulación de gas, un

medidor de flujo de agua, un separador de aire, un filtro y una bomba.

En muchas instalaciones, el gas en expansión del almacenamiento (fijo o móvil) fluye hacia el PRM donde es

filtrado y calentado por un intercambiador de calor, que recibe agua caliente de HCM. Luego, el gas se regula

hacia abajo, se mide y se descarga.



El HCM calienta y bombea agua a través de un circuito continuo al PRM. Quema una cantidad relativamente

pequeña de gas natural suministrado por el PRM.

El gas a baja presión en la brida de salida de descarga del PRM está listo para ser conducido a equipos que

consumen combustible, como calderas, calentadores, motores estacionarios u otros dispositivos.

Los controles eléctricos para cada uno de los componentes principales se alojan dentro de su conjunto o se

montan de forma remota en un gabinete apropiado para la clasificación del área. Los controles eléctricos

incluyen un dispositivo de apagado de emergencia (ESD).

La configuración específica de su sistema y sus componentes se puede determinar a partir de los dibujos,

esquemas, listas de componentes y literatura de piezas que se encuentran en otras secciones de este paquete

de documentación.

5. Información general de seguridad y procedimientos de respuesta ante
emergencias

5.1. Seguridad

La seguridad siempre debe ser la principal preocupación de todo el personal involucrado en la operación y el

mantenimiento de cualquier sistema que se emplee, como el IMW-PRS, gas natural presurizado, motores de

alta potencia y controles eléctricos. NO intente realizar las tareas descritas en este manual si no está

completamente calificado.

Es absolutamente esencial que todos los dispositivos de seguridad y el sistema de respuesta a emergencias

estén completamente operativos y dentro de sus períodos de certificación antes de que se pueda permitir

cualquier operación o servicio en el IMW-PRS.

Los siguientes símbolos pueden estar presentes en diferentes partes del IMW-PRS, o en sus alrededores.

Asegúrese de que usted y sus compañeros de trabajo entiendan su significado y la razón por la que se colocan

en ese lugar.

5.2. Comunicación visual

IMW Industries utiliza amplias ayudas visuales basadas en los estándares de símbolos de seguridad ISO

3864-1/4, tanto en el equipo como en este manual. En el equipo, es esencial que todos los símbolos

permanezcan a la vista, limpios y en buenas condiciones visuales durante la vida útil del equipo. Si un símbolo

se daña o se pierde, comuníquese con IMW Industries para obtener un reemplazo de inmediato.

5.2.1. Símbolos de peligro

Los símbolos de peligro indican un riesgo elevado de muerte, lesiones graves y daños catastróficos a la
propiedad, si no se siguen estrictamente las instrucciones transmitidas por el símbolo.

¡Estos símbolos no permiten compromisos!





5.3. Instrucciones de seguridad

Es muy importante que LEA Y COMPRENDA las siguientes instrucciones de seguridad. Si tiene alguna

pregunta, consulte a su supervisor de seguridad o a una persona con más experiencia en este tipo de

sistemas. NO intente operar, dar servicio, reparar o limpiar el equipo a menos que comprenda

completamente los procedimientos y riesgos involucrados. Siempre se aplican las siguientes reglas:

• Todos los trabajos de operación, servicio, reparación y limpieza deben realizarse de conformidad con las

normas locales;

• Está terminantemente prohibido fumar en las proximidades del equipo y de sus líneas de

alimentación/entrega;

• El gas natural altamente comprimido, incluso en pequeñas cantidades, contiene una gran cantidad de

energía y puede ser muy peligroso. Asegúrese de que todo el sistema esté completamente ventilado (abierto

a la atmósfera), antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento o reparación;

• Las piezas giratorias y móviles de la máquina representan un riesgo especial de accidentes. No retire las
protecciones y cubiertas durante el funcionamiento o  las rutinas de mantenimiento energizado;

• No almacene materiales fácilmente inflamables cerca de la unidad compresora;

• No toque ningún cableado (expuesto o no) o componentes eléctricos  cuando el sistema esté energizado;

• Si no es electricista certificado, no habrá ningún armario eléctrico.

5.3.1. Reglamentos de seguridad locales

Las siguientes instrucciones de seguridad se basan en el Reglamento de salud y seguridad en el trabajo

(OHS) de WorkSafe BC (WSBC) y es posible que no se apliquen fuera de la Columbia Británica, Canadá. Se

proporcionan sólo como pautas. Para detalles de la información, consulta WorkSafe BC website. For

local-specific regulations,Consulta tu agencia regional de salud y los estándares de seguridad.

5.3.2. Entrar en un entorno peligroso

• No entre al cuarto del compresor hasta que se haya establecido como un entorno seguro (WSBC-OHS Reg.

4.3);

• Cuando se realiza el trabajo en el cuarto del compresor o en el área de almacenamiento, la atmósfera debe

estar monitoreada por deficiencia de Oxígeno (O2) y los límites de explosivos de acuerdo con WSBC–OHS

Reg. 9.26;

• Cuando se trabaje con o alrededor del contenedor, asegúrese de que el área esté bien ventilada, de

acuerdo con WSBC–OHS Reg. 9.3

5.3.3. Procedimiento de bloqueo

Un procedimiento de bloqueo significa que, mediante el uso de dispositivos como candados, cerrojos y

cadenas, el equipo o sus módulos no pueden energizarse o recargarse por accidente mientras se realiza el

trabajo.



El personal que esté realizando el trabajo debe tener el control total y exclusivo del dispositivo de bloqueo en

todo momento, hasta que se complete el trabajo. Solo cuando se hayan quitado todos los dispositivos de

bloqueo, se puede volver a energizar o recargar el equipo.

NOTA: Nunca haga copias de las llaves de bloqueo.

• Cuando se realiza trabajo en o alrededor del patin del compresor, el motor y todos los componentes

eléctricos deben bloquearse de acuerdo con WSBC–OHS Reg. 10.4;

• Si se realiza algún trabajo en cualquier componente eléctrico, todo el sistema, incluidas las posibles fuentes

de alimentación secundarias, deben desactivarse de acuerdo con WSBC–OHS Reg. 10.2;

• Durante los trabajos de mantenimiento a cualquiera de las líneas del compresor, las líneas de entrada y

descarga deben estar cerradas y bloqueadas aplicando cadenas y candados a las válvulas principales.

5.3.4. Apertura del armario  eléctrico.

Los paneles y armarios de control eléctrico solo deben ser abiertos por personal calificado y autorizado.

Nota: Lea la placa de identificación del compresor y/o el panel para conocer la clasificación real de áreas

peligrosas, ya que pueden cambiar debido a los criterios de diseño específicos.

Antes de abrir cualquier panel de control o gabinete eléctrico, coloque el interruptor ONLINE/OFFLINE en la

posición OFFLINE y bloquee todas las fuentes de alimentación del panel.

Antes de abrir los paneles antideflagrantes, se debe desclasificar la ubicación del panel de acuerdo con los

siguientes procedimientos:

• Bloquear el compresor y los sistemas de tuberías dentro del área clasificada.

• Purgue todos los compresores y sistemas de tuberías con nitrógeno.

• Después de completar todo el trabajo en el panel de prueba de explosiones, si corresponde, reemplace y

apriete todos sus pernos antes de permitir que el gas vuelva a llenar el compresor o la tubería.

El equipo está diseñado para materiales peligrosos o no clasificados Clase 1, División 1 o 2, grupo D. Por área

las clasificaciones se refieren a la publicación CSA CAN/CSA B149.1 Códigos de instalación de gas natural y

propano, o códigos equivalentes. Estos códigos se pueden encontrar en CSA Website.

5.3.5. Observaciones de seguridad relativas al funcionamiento

Para que funcione de manera productiva, el sistema debe mantenerse en condiciones seguras, limpias y

estables en todo momento, y debe ser inspeccionado regularmente. Las siguientes instrucciones pretenden

guiar al operador sobre buenas prácticas de operación para maximizar el rendimiento y reducir el riesgo de

accidentes.

• El sistema solo debe operar dentro de sus especificaciones técnicas. Cualquier situación que lo fuerce más

allá de su capacidad puede ser peligrosa, tanto para la propiedad como para el personal. La operación fuera

de las especificaciones técnicas puede anular la garantía;



• No permita ni acepte modificaciones a ninguna parte del sistema, incluso temporales, ya que pueden

resultar en graves consecuencias. Cualquier modificación debe ser aprobada previamente por IMW

Industries. Las modificaciones no autorizadas pueden anular la garantía;

• Antes de operar el sistema, asegúrese de que nadie esté realizando trabajos de inspección o

mantenimiento en o alrededor del sistema;

• No toque ninguna tubería, especialmente la tubería de descarga, ni ninguna otra parte del sistema mientras

esté en funcionamiento;

• Nunca realice ningún trabajo de limpieza mientras el sistema esté funcionando o energizado;

NOTA: Tenga en cuenta que el compresor puede arrancar automáticamente en cualquier momento. Por lo

tanto, no asuma que un compresor que no está funcionando está desconectado o desenergizado.

5.3.6. Observaciones de seguridad en caso de fugas de gas

Las fugas de gas son una de las situaciones más peligrosas en torno a un compresor de gas. Si se detecta una
fuga, o si sospecha que existe una fuga, tome las siguientes medidas inmediatamente:

• Aísle la máquina colocando el interruptor de llave en la posición Fuera de línea;

• Cortar toda la energía al sistema;

• Aislar los bancos de almacenamiento cerrando y bloqueando las válvulas de bola en los tanques de
almacenamiento;

• Purgue todo el gas del sistema con nitrógeno;

• Localice y repare la fuga inmediatamente.

5.3.7. Riesgos de relámpago de arco y explosión de arco

Cualquier voltaje eléctrico puede producir un arco. En la industria, un arco, normalmente denominado “ARC
FLASH”, es la liberación repentina de grandes cantidades de energía en forma de calor y luz.

La exposición personal a un arco eléctrico con frecuencia resulta en una variedad de lesiones graves y, en
algunos casos, la muerte. Los trabajadores pueden lesionarse a grandes distancias del arco eléctrico, a veces
a más de 4 metros (12 pies) de distancia.

Aparte de las lesiones personales, el equipo puede dañarse gravemente, lo que resulta en tiempo de

inactividad y costosos trabajos de reparación. Además, los materiales inflamables cercanos pueden

encenderse.

Un arco eléctrico no solo produce calor y luz intensos, sino también presiones explosivas y sonidos fuertes. La

ráfaga de arco a menudo hace que partes del equipo exploten, expulsando partes, materiales de aislamiento

y estructuras de soporte con gran fuerza.

El aire caliente y los materiales vaporizados que rodean el arco se expanden rápidamente, provocando

efectos comparables a una carga explosiva. A medida que los conductores se vaporizan, pueden proyectar

partículas fundidas similares a los perdigones. Ocho (8) centímetros (3 pulgadas) de alambre de cobre



vaporizado de 2,5 mm (AWG 10) se expande a aproximadamente 28 litros (un pie cúbico), o más de 65.000

veces su volumen sólido. Las herramientas, las tuercas sueltas, los pernos y elementos similares en la

trayectoria de un arco eléctrico pueden convertirse en proyectiles.

La fuerza total que alcanza a un trabajador parado frente a un recinto abierto puede exceder los 500 kg

(aproximadamente 1000 libras). Esas fuerzas pueden aplastar el pecho de un trabajador, romper huesos,

perforar pulmones u otros órganos e incluso empujar a los trabajadores contra equipos, paredes, ventanas,

etc., causando un trauma adicional.

5.3.8. Análisis de peligro de arco eléctrico

La realización de un estudio de peligro de arco eléctrico es la piedra angular para la seguridad de los
trabajadores cuando trabajan con equipos de alta energía como el IMW-PRS. El propósito de un estudio de
peligro de relámpago de arco es determinar la posible ubicación y gravedad de los peligros de relámpago de
arco, y sugerir cursos de acción apropiados para minimizarlos.

El estudio requiere experiencia en ingeniería eléctrica y un conocimiento profundo del sistema eléctrico de
una instalación. Para obtener información detallada sobre cómo realizar una prueba de arco eléctrico,
consulte:

Asociación Canadiense de Normas - Programa de Seguridad y Salud Ocupacional (CSA-OHS)
5060 Spectrum Way
Mississauga, ON L4W 5N6
Línea gratuita: 1 800 463-6727
http://ohs. csa.ca/index.asp;

o su asociación regional de estándares de ingeniería, pruebas y seguridad ocupacional.

6. Módulos del Sistema de Reducción de Presión

6.1. Módulo de reducción de presión

El módulo de reducción de presión (PRM) de IMW

reduce de forma segura la presión del gas añadiendo
la cantidad adecuada de calor para contrarrestar la
reducción de temperatura debida a la
despresurización.

La línea de entrada al PRM está conectada a un

almacenamiento fijo o móvil, o a una tubería. El gas
que  fluye hacia el PRM pasa a través de una válvula
de entrada normalmente cerrada a prueba de fallas.

La válvula aísla el PRM del suministro de gas

siempre que se apague el PRM o si se inicia una
secuencia de apagado de emergencia.



Las partículas pequeñas se eliminan del suministro de gas  mediante un filtro de entrada, ubicado antes del

intercambiador de calor.

El gas fluye a través de un intercambiador de calor de carcasa y tubos. Los tubos de gas se mantienen

calentados por una corriente de fluido caliente (agua/glicol) que el HCM bombea a través de la carcasa,

cuando el gas entra en la primera etapa de regulación de presión (despresurización). Se pueden emplear

etapas adicionales de regulación para alcanzar la presión de salida final.

Se proporcionan manómetros en todo el sistema para monitorear las presiones de gas del sistema y para

configurar los reguladores.

El suministro de gas para la caldera se toma de la
línea principal después del intercambiador de calor.
Puede  regularse hasta 1,4 BARg (20 psig) a través de
un  regulador separado, o puede tomarse desde un

punto aguas abajo de la estación de regulación final,

antes del medidor.

Todas las tuberías de presión, incluidos los filtros, el
intercambiador de calor, los reguladores, etc., están
protegidas contra el  exceso de presión mediante
válvulas de alivio de seguridad o reguladores dobles
tipo principal/de control con cierres bruscos.  Todas
las válvulas de alivio se ventilan a la atmósfera a
través de una tubería de descarga común a una
ubicación segura.

La tubería de descarga sirve como colector para ventilar el gas proveniente de la descarga de la válvula de

alivio, así como también para las válvulas de drenaje manual. Todas las tuberías y tubos se fabrican y unen

mediante conexiones roscadas y soldadas, o mediante accesorios de compresión para tubos. Están

diseñados, fabricados y probados de acuerdo con los requisitos del código.

Para conocer los números de pieza y los diagramas de ensamblaje del PRM, consulte la sección Dibujos de
ingeniería de este paquete de documentos.

6.1.1. Identificación de reguladores

En la regulación de etapas múltiples, la primera etapa generalmente emplea reguladores de alta presión

accionados por resorte para disminuir la presión a un nivel apropiado para la segunda etapa. Estos

reguladores pueden ser pilotados, en paralelo o individualmente.

Si corresponde, la segunda (y tercera) etapa de regulación emplea reguladores operados por piloto, que

reducen la presión a la presión de descarga deseada. Estos reguladores operados por piloto se instalan en

una configuración de "Monitor en espera" o en una configuración de "Monitor de trabajo".



6.1.2. Monitor en espera

En una instalación de “Monitor en espera” (ver a continuación), el regulador operado por piloto aguas abajo

se ajusta a una presión más alta y solo funciona en caso de falla del regulador operado por piloto aguas

arriba. El punto de ajuste del monitor de espera debe ser ligeramente más alto que el regulador de

funcionamiento (es decir, 5%).

6.1.3. Monitor de trabajo

En una instalación de “Monitor de trabajo” (ver más abajo), ambos reguladores operados por piloto están

trabajando para reducir la presión en una secuencia de dos etapas. El regulador de primera etapa (aguas

arriba) se configurará significativamente más alto que el regulador de segunda etapa (aguas abajo). Las

características específicas y las partes de su sistema se pueden encontrar en las secciones de Dibujos de

ingeniería de este paquete de documentos.



6.1.4. Ajuste del punto de ajuste del regulador operado por piloto

Los reguladores operados por piloto se instalan en serie en una configuración
de trabajo o de espera. Para el "Monitor en espera", tenga en cuenta la
presión  diferencial para asegurarse de que la línea monitoreada esté
instalada correctamente.

Los reguladores operados por piloto se configuran girando la perilla
hexagonal en la parte superior del  piloto debajo de la tapa. Si la unidad tiene
una válvula de cierre de sobrepresión,  primero ajuste la perilla en el frente
de la válvula de cierre de golpe, monitoreando el manómetro instalado en la
línea monitoreada a la presión establecida  como se indica en el P&ID

Para la configuración"Monitor en espera", ajuste primero el regulador del monitor (aguas abajo y presión de
ajuste más alta) ajustando la perilla en el piloto usando el manómetro instalado en la línea monitoreada a la
presión de ajuste listada en el P&ID. Luego configure el regulador operativo (presión de ajuste superior e
inferior) de la misma manera que el primero a la presión de ajuste que se indica en el P&ID.

Para la configuración del “Monitor de trabajo", ajuste primero el regulador de 1ra etapa (aguas arriba y

presión de ajuste más alta) ajustando la perilla negra en el piloto usando el manómetro instalado entre los

reguladores a la presión de ajuste indicada en el P&ID. Luego configure el regulador de segunda etapa (aguas

abajo y presión de ajuste inferior) de la misma manera utilizando el manómetro instalado después del

regulador de aguas abajo a la presión de ajuste que se indica en el P&ID.

Nota: Las imágenes de esta página son solo para fines ilustrativos. Las piezas y especificaciones reales pueden variar.

6.2. Módulo de control de calefacción - HCM

La línea de gas de entrada al HCM proviene
del PRM. El gas que fluye hacia el  HCM
puede pasar a través de válvulas de entrada,
que se utilizan para aislar el HCM.

En la entrada de la caldera se instala un
regulador y un manómetro  para garantizar
la correcta presión de suministro.

Consulte el manual de la caldera para
conocer los  requisitos. Se instala una línea
de purga de gas después del regulador.

El agua HCM fluye a través de la  entrada
pasando por un interruptor de flujo bajo. En
este punto, una válvula de retención y un
regulador proporcionan una entrada de
agua adicional al sistema.

El agua va hacia el tanque separador de aire, que incluye un respiradero en la parte superior, eliminando el







La caldera debe instalarse de manera que los componentes del sistema de encendido de gas estén

protegidos del agua (goteo, rociado, lluvia, etc.) durante la operación y el servicio.

El HCM está clasificado como no peligroso, pero debe ubicarse al menos a 4,5 m (15 pies) del PRM (si se

monta por separado) o según lo requieran los códigos de instalación locales.

Como bien se le nombra, la cimentación es la base de un buen funcionamiento y larga vida del equipo. Los

cimientos mal preparados conducen a una vibración excesiva, lo que provoca fallas prematuras del equipo,

riesgo de accidentes y puede anular la garantía. Una vez que el patín esté asegurado a los cimientos, el chasis

debe conectarse a una fuente de tierra eléctrica suficiente (conectada a tierra), de acuerdo con las

reglamentaciones locales.

El HCM debe disponer en todo momento de un suministro suficiente de agua limpia presurizada, así como de

un drenaje sin obstrucciones para el agua procedente de las válvulas de alivio.

7.1.3. Cimientos de hormigón

El PRM y el HCM deben contar con cimientos de hormigón independientes, planos y nivelados, al menos tan

grandes como las dimensiones en planta de cada patín (si se montan por separado). Para el PRS se

recomienda un margen de 24 pulgadas (61 cm) alrededor de todos los lados para el servicio. Si se entrega

como un solo marco, use estas dimensiones para todo el patín.

La siguiente tabla muestra el área recomendada para el servicio:

Caldera

Modelo

lados traseros Top frontal (servicio)

in mm in mm in mm in mm

AAE 6 153 6 153 36 915 40 1016

SG 2 51 2 51 24 610 24 610

El espesor de las pastillas de hormigón y el refuerzo deben ser determinadas de acuerdo con la distribución

del peso de los patines y las propiedades subyacentes del suelo. Todos los códigos de construcción locales

relevantes deben cumplirse para este propósito.

Para el diseño de la plataforma de hormigón, se puede considerar que el peso bruto del equipo se distribuye

uniformemente sobre el área del plano. Los cimientos mal preparados pueden causar la falla prematura del

equipo y pueden anular la garantía. Consulte a un ingeniero civil local.

7.1.4. Perno deslizante hacia abajo

Los pernos PRM y HCM tienen dispositivos para el empernado mediante orejetas para empernar, con las

ubicaciones que se muestran en el plano de disposición general.



Asegúrese de que TODAS las orejetas atornilladas estén ubicadas y utilizadas. Para la instalación, se

recomienda el uso de "sujetadores para hormigón tipo Hilti®" o anclajes de hormigón de compresión o epoxi

equivalentes.

Los cimientos de los equipos de concreto deben ser planos y estar nivelados de acuerdo con las prácticas

estándar de montaje de máquinas.

Si las plataformas de cimentación de concreto están lo suficientemente niveladas, los patines se pueden

asegurar a las plataformas sin necesidad de calzas o lechada adicionales.

7.1.5. Disposiciones del refugio HCM

Asegure un espacio de al menos 152 mm (6 pulgadas) desde la campana de tiro de la caldera y el conducto
de humos, en cualquier dirección.

Se debe proporcionar suficiente suministro de aire a la caldera. Las aberturas de aire a la sala de HCM

proporcionan aire para la combustión, la dilución de gases de combustión y la ventilación,

independientemente de si el aire se toma del interior o del exterior. El tamaño y la ubicación de la abertura

de aire (así como otras consideraciones sobre el suministro de aire y la ventilación) deben cumplir con todos

los códigos, leyes, reglamentos y ordenanzas locales aplicables.

NOTA: La sala HCM nunca debe estar bajo presión negativa.

Proporcione siempre aberturas de aire del tamaño no solo de las dimensiones requeridas para la entrada

total de todos los aparatos que funcionan con combustible en el espacio de la caldera, sino también para

manejar la tasa de movimiento de aire de cualquier extractor o motor de aire que use aire del edificio o

espacio. Las terminaciones de ventilación deben mantenerse siempre libres de obstrucciones (es decir, nieve,

hielo, etc.). Las persianas y rejillas utilizadas en el suministro de aire y el sistema de ventilación deben

mantenerse libres de polvo, suciedad o escombros que bloqueen el flujo de aire adecuado.

7.1.6. Disposiciones de ventilación de HCM

El instalador/instalador de gas es responsable de proporcionar una ventilación adecuada con una capacidad

de tiro adecuada y en buenas condiciones de uso. Está prohibida la interferencia con el suministro de aire a la

caldera.

La instalación de ventilación y el tipo de ventilación de gas o conector de ventilación deben seguir todos los

códigos, leyes, reglamentos y ordenanzas locales aplicables.

Para conexiones de calderas a ventilaciones de gas o chimeneas, las instalaciones de ventilación deben estar

de acuerdo con Ventilación de Equipos, del Código Nacional de Gas Combustible, Parte 7, ANSI Z223.1, o

Sistemas de Ventilación y Suministro de Aire para Aparatos, Sección 7, de CAN /CGA B149 Códigos de

instalación. Estos códigos se pueden obtener en el sitio web de CSA. Fuera de Canadá, consulte a su agencia

reguladora regional.



La ventilación deberá contar con el soporte requerido por los códigos aplicables. Los tramos horizontales

deben tener una pendiente hacia arriba de no menos de ¼ de pulgada por pie (21 mm/m) desde la caldera

hasta el terminal de ventilación.

La unidad debe instalarse con la campana extractora provista de fábrica en su lugar. La campana extractora es

un dispositivo de seguridad diseñado para controlar las corrientes de aire de la chimenea que pueden afectar

la combustión o apagar el piloto. La campana extractora suministrada con la caldera no debe modificarse. Se

debe mantener la altura mínima de la falda como se indica en la campana extractora.

Los conectores de ventilación que sirven a la caldera no deben conectarse a ninguna parte de los sistemas de

tiro mecánico que operen bajo presión positiva.

7.1.7. Compuerta de ventilación automática (si corresponde)

Todas las calderas con una entrada de 300 000 Btu/h o menos se suministran con una compuerta de
ventilación automática. Deben observarse las siguientes instrucciones:

• La compuerta de ventilación automática debe instalarse en la parte superior de la campana extractora
suministrada de fábrica.

• El sistema de ventilación debe estar dispuesto de modo que la compuerta automática de ventilación con la

que se suministró sirva únicamente a la caldera.

• Conectar el mazo de cables de la caldera a la compuerta de ventilación automática, como se indica en los

esquemas eléctricos suministrados.

• El indicador de posición de la compuerta de ventilación automática debe estar claramente visible después
de la instalación.

• Se debe mantener un espacio mínimo de no menos de 155 mm (6 pulgadas) entre el dispositivo de

compuerta de ventilación automática y la construcción combustible. Se debe prever el acceso de servicio a la

compuerta de ventilación automática.

• La compuerta de ventilación automática debe estar en posición abierta cuando el quemador principal de la
caldera está funcionando. • Para una orientación distinta a la vertical, consulte las instrucciones de
instalación de la compuerta de ventilación automática.

NOTA: No se permiten modificaciones a la compuerta de ventilación automática y pueden anular la garantía.

7.1.8. Información de la terminal de ventilación

La distancia mínima desde la terminación de una terminal de ventilación hasta los pasillos públicos

adyacentes, los edificios adyacentes, las ventanas que se pueden abrir y las aberturas de los edificios no debe

ser inferior a los valores especificados en el Código Nacional de Gas Combustible, ANSI Z223.1 y/ o Códigos





7.1.10. Tubería del sitio

Para alcanzar la capacidad total del PRM, toda la instalación del sistema debe planificarse cuidadosamente

para proporcionar una capacidad de flujo adecuada al suministro de gas aguas arriba conectado al PRM.

En el almacenamiento móvil, preste especial atención a las tuberías, las válvulas y el diseño del colector que

se conecta al almacenamiento. Instale únicamente tuberías de alta presión desde los puestos de descarga de

combustible hasta el PRM.

Las tuberías de suministro y retorno de agua entre el HCM y el PRM deben tener el tamaño adecuado para

los requisitos de caudal. La caída de presión del agua entre el PRM y el HCM no debe exceder de 2 a 4 psi. Los

diámetros de las tuberías deben aumentarse para tramos largos de tuberías, a fin de evitar caídas de presión.

También se debe proporcionar una línea de suministro de combustible de tamaño adecuado desde el PRM al

HCM. Esta línea debe ser capaz de retener la presión a plena carga.

7.1.11. Protección catódica

Las tuberías de suministro de gas enterradas deben tener protección catódica de acuerdo con los códigos de
instalación locales. Esto requiere el uso de bridas aislantes en la entrada y salida de la tubería del suelo y
ánodos de sacrificio enterrados a intervalos, según lo exigen los códigos locales.

7.1.12. Válvulas de aislamiento

Las válvulas de aislamiento se suministran en cada entrada y salida tanto del PRM como del HCM. Estas

válvulas son necesarias para el bloqueo y no se deben quitar.

7.1.13. Requisitos de funcionamiento de la caldera

Evite la reposición innecesaria de líquido/agua. Puede terminar en la entrada de aire al sistema causando

corrosión. Además, los minerales disueltos en el suministro de agua se precipitan cuando se calientan y se

depositan predominantemente en el intercambiador de calor.

No extraiga agua del sistema de calefacción para limpieza, descarga, etc.

La caldera está diseñada como un sistema de circuito cerrado. No está diseñado para sistemas abiertos,

como calentar agua de piscina, o sistemas donde el agua se repone constantemente. Operar la caldera como

un sistema abierto puede resultar en una falla prematura del intercambiador de calor y puede anular la

garantía.

Los sistemas de calefacción con agua de retorno a baja temperatura pueden hacer que la humedad de los

gases de combustión se condense en las superficies de transferencia de calor de la caldera, causando

corrosión y restringiendo el flujo de gases de combustión, lo que resulta en una falla prematura.

El agua de retorno a baja temperatura también puede enfriar demasiado los gases de combustión, lo que





controlados termostáticamente.

Los paneles NEMA 12 deben montarse en un edificio seguro resistente a la intemperie o en un quiosco

especial. Si el panel de control eléctrico no está montado sobre una plataforma, debe atornillarse a los

cimientos del piso o montarse en la pared.

7.1.16. Conexiones de cableado de campo eléctrico

El instalador debe completar las conexiones eléctricas desde los controles eléctricos remotos hasta el PRM y

el HCM. Las conexiones eléctricas se pueden hacer con cable sólido y conducto, o con conducto de cable

flexible blindado. Si usa cableado enterrado, los tendidos eléctricos deben estar enterrados de 0,6 a 1,0

metros por debajo del nivel del suelo. Las conexiones en PRM y HCM se realizan con conductos y sellos, o

prensaestopas de conexión en las cajas de conexiones correspondientes del equipo.

El cable eléctrico requerido, los tamaños de los puertos de la caja de conexiones y los detalles de las

terminaciones eléctricas se proporcionan en los planos de instalación eléctrica del equipo que se encuentran

en la sección Planos de ingeniería de este paquete de documentos.

7.1.17. Interruptores de seguridad de salida de llama y ventilación bloqueada (si corresponde)

Todas las calderas con una entrada de 300 000 Btu/h y menos están equipadas con interruptores de

seguridad de salida de llama y ventilación bloqueada. Estos interruptores de seguridad se instalan en el clip

provisto en la campana extractora (alternativa 1) o se montan con tornillos (alternativa 2).

El interruptor de seguridad de ventilación bloqueada está precableado de fábrica, ya sea directamente a los

controles de la caldera (Alternativa 1 y 2), o a través de un arnés de cableado para calderas con una

compuerta de ventilación automática (Alternativa 3).

Si la ventilación está bloqueada por hollín o corrosión, la caldera se apaga. Mantenga la ventilación libre de
obstrucciones.





2. Abra la válvula de bola de aislamiento en los paneles de prioridad, ESD y/u otros;

3. Todos los patines (PRM, HCM) y equipos auxiliares están posicionados y  anclados a su respectiva losa de
concreto;

4. La tubería de entrada de gas está instalada y protegida catódicamente, si es necesario, con la conexión de
gas final completa;

5. Cada válvula de bola de aislamiento de entrada debe cerrarse para aislar la tubería aguas abajo;

6. Todas las tuberías del surtidor están instaladas con filtros y válvulas de aislamiento;

8.2.2. Purga de nitrógeno de las tuberías del PRM

1. Cierre todas las válvulas de drenaje. Asegúrese de que las válvulas de bola de aislamiento de entrada y

descarga de gas estén cerradas;

2. Con el programador de PLC, fuerce la apertura de las válvulas de entrada accionadas después de la válvula

de entrada manual, si corresponde;

3. Desconecte la línea de drenaje del filtro de entrada y conecte una combinación de botella de gas
nitrógeno/regulador/válvula al drenaje del filtro de entrada;

4. Abra la botella de gas N2 y ajuste el regulador a una presión máxima de 60 psig;

5. Abra la válvula de gas N2 y permita que el gas N2 llene el PRM;

6. Una vez que se haya alcanzado una posición de presión, abra la válvula de drenaje y permita que el gas se

escape a través de las líneas de drenaje por un tiempo;

7. Cierre la válvula de la botella de N2 y desconecte el suministro de N2. Vuelva a conectar la línea de drenaje

al drenaje del filtro de entrada;

8. Abra la válvula de drenaje en el cabezal de ventilación y deje que el nitrógeno se drene del sistema de

tuberías. Una vez que se haya drenado el nitrógeno, cierre inmediatamente todas las válvulas de drenaje;

8.2.3. Lista de verificación previa a la puesta en marcha: agua
1. Determine el volumen de la proporción 50/50 completa de la mezcla de agua y glicol;
NOTA: La mezcla de Agua/Glicol es un requisito. ¡No opere solo con agua!

2. Abra todas las válvulas y asegúrese de que las ventilaciones no estén obstruidas;

3. Llene el sistema con el volumen correcto de glicol;

4. Completar el sistema con agua, purgando en la bomba;



5. Forzar la circulación de la bomba, controlando la presión del circuito de agua;

6. Purgue el aire de los HX y cualquier otro punto alto;

7. Agregue agua para compensar las hemorragias;

8. Repita los pasos 6 a 8 anteriores hasta que la presión se estabilice;

9. Ajuste el refuerzo y los pasos 6 a 9, según sea necesario.

9. Funcionamiento

9.1. Primera puesta en funcionamiento

La caldera debe estar encendida y lista para calentar agua. Si la caldera no está lista, consulte el Manual del

fabricante de la caldera en el Apéndice 1: Documentación del OEM, para obtener las instrucciones de

encendido adecuadas.

La interfaz hombre-máquina (HMI) es un panel de pantalla táctil multifunción que se adapta a las

necesidades operativas inmediatas. La barra superior siempre muestra el estado actual del sistema.

Para iniciar la operación, coloque el interruptor En línea/Fuera de línea (panel principal) en la posición "Fuera

de línea" y luego presione el botón "Reiniciar".

Si se borran todas las alarmas, la barra de estado indicará "FUERA DE
LÍNEA".

Si existe una condición de alarma, aparece el cartel de alarma para
describir la condición de alarma. Corrija la causa de la alarma y presione
restablecer nuevamente para borrar la condición de alarma. Una vez
que se hayan borrado las alarmas y la barra de estado indique "Fuera
de línea", el sistema está listo para funcionar.

Coloque el interruptor En línea/Fuera de línea en la posición "En línea".

El menú principal muestra el número de serie del PRS, el nombre del sitio (si está disponible) y la fecha/hora.

Al tocar cualquiera de las teclas de función correspondientes, la pantalla cambia para mostrar la información
adecuada.

Algunas teclas de función son repetitivas en las distintas pantallas. Estas son funciones de navegación e

información, y no tienen influencia directa en el funcionamiento del sistema. Estas teclas de función son:

• MENÚ PRINCIPAL vuelve al menú principal.

• IDIOMA alterna entre inglés y otro idioma (opcional).



• PRUEBA DE LÁMPARAS enciende todas las lámparas en el gabinete de control y PRS.

• METRIC/IMPERIAL alterna entre unidades métricas (BAR, °C) e imperiales (PSI, °F)

9.2. Operación en funcionamiento

Cuando el PRS se coloca por primera vez en el modo En línea, el sistema
completa un ciclo de "Calentamiento" que envía una señal de "solicitud
de calor" a la caldera,  luego coloca la válvula desviadora en una posición
fija de 100% abierta. La cantidad de tiempo que el sistema se calienta se
basa en el punto de referencia del cliente. El valor predeterminado es
180 seg.

Una vez que se completa el calentamiento, el sistema se declara "Listo".
Controla automáticamente la temperatura de salida de los gases
variando la temperatura del agua al intercambiador mediante la válvula
de desvío de agua y la temperatura del agua de la caldera.

La válvula desviadora controla la cantidad de agua caliente que pasa a través del intercambiador de calor

desviando una parte del flujo de regreso a la bomba. La cantidad de flujo que se desvía hacia la bomba está

determinada por un algoritmo de control PID que garantiza que la temperatura del gas operativo en la

descarga se mantenga entre 10 y 40 °C. (50-104 ˚F)

En algunos modelos, se utilizan bombas o válvulas de desvío duales para la redundancia. En estos modelos,

las válvulas de desvío y las bombas se seleccionan manualmente usando los interruptores selectores en el

panel de control y colocando las válvulas de bola manuales en la posición adecuada para el dispositivo

seleccionado.

9.3. Condiciones de funcionamiento

Los siguientes eventos ocurren durante el funcionamiento normal, es decir, el selector en línea está en la

posición "En línea" y no hay alarmas:

• La válvula de entrada permanece abierta cuando no hay alarmas;

• La alimentación de la caldera está “ENCENDIDA” cuando no hay alarmas;

• El calor de la caldera se enciende mientras la caldera está encendida;

• La bomba funciona continuamente, después de ser colocada en “Fuera de línea” (predeterminado: 60
segundos);

• La válvula de desvío de agua está preestablecida para abrirse durante el calentamiento (predeterminado:

100 %), después de lo cual el PLC controla la posición de la válvula;

• Si la temperatura del gas cae por debajo de un valor preestablecido (predeterminado: 10°C/50°F), la válvula

desviadora de agua se abre completamente (100%). Esta acción envía toda el agua caliente disponible al

intercambiador de calor;

• Si la temperatura del gas sube por encima de un valor preestablecido (predeterminado: 40°C/104°F), la

válvula desviadora de agua se cierra (0%). Esta acción evita que el agua caliente llegue al intercambiador de



calor;

• Si la válvula desviadora de agua se cierra durante un período preestablecido (predeterminado: 5 min), la
calefacción de la caldera se apaga.

La caldera autorregula la temperatura del agua encendiendo/apagando el calor. Sin embargo, se apaga

automáticamente por cualquiera de los siguientes eventos:

• Advertencia de Bomba O / L

• Advertencia de flujo de agua bajo

• Advertencia de temperatura alta del gas

• Desviador de agua abierta demasiado tiempo.

9.4. Alarmas y advertencias

Cuando cualquiera de los sensores PRS señala una condición de falla al PLC, el PRS se apaga. Se enciende un

indicador de alarma rojo en el panel de control y en el patín PRS.

Después de que el PLC registra una alarma, el PRS no puede funcionar hasta que se haya corregido la

condición de falla y se haya reiniciado el panel de control del PRS. Incluso si la condición de alarma

desaparece, las luces indicadoras permanecen iluminadas hasta que el panel de control se restablece

manualmente.

Para restablecer todas las alarmas, primero asegúrese de que se hayan corregido todas las condiciones de

alarma. Luego, presione el botón verde de reinicio en el panel de control. El PRS vuelve al funcionamiento

normal. Si las condiciones de alarma no se han eliminado correctamente, la alarma vuelve a aparecer en la

pantalla.

NOTA 1: Las advertencias no son alarmas; se muestran en la pantalla y pueden detener ciertas partes del

sistema. Sin embargo, no detienen todo el sistema PRS.

NOTA 2: Las alarmas de baja temperatura del gas se ignoran durante el modo de calentamiento. Esto le da

tiempo a la caldera para subir la temperatura del agua por encima del valor de alarma para que se pueda

reanudar el funcionamiento.

9.4.1. Lista de alarmas

ELEMENTO CAUSA DISPOSITIVO PREDETERMINADO RETRASO

Error de E/S del PLC Error o falla interna del PLC na na na

Falla del PT de entrada/salida Transmisor de presión fuera de
rango o cable roto

4-20 ma na na

Falla de temperatura de gas
(descarga o HX)

Termopar fuera de o cable roto Termopar na na



ELEMENTO CAUSA DISPOSITIVO PREDETERMINADO RETRASO

Temperatura de gas baja
(descarga)

La temperatura de gas es inferior
al punto de ajuste

termopar de ajuste 23F (-5C)
-4F (-15C)

5 min
20 seg

Temperatura de gas baja (HX) La temperatura de gas es inferior
al punto de ajuste

termopar de ajuste 59F ( 15C)
32F (0C)

5 min
20 seg

Fallo de PRV (alta presión) La
presión de

La presión de salida sube por
encima del punto de ajuste

PT ajuste170 psi 2 seg

Presión de entrada alta Presión de La presión de entrada por encima
del punto de ajuste

PT 3750 0,5 seg

Uno o más PTS no escalados Algunos transmisores de presión
no están escalados

PT na na

ESD apretado Se presiona el botón ESD interruptor na 0,5 s

na = no aplicable

9.4.2. Lista de advertencias

ELEMENTO CAUSA DISPOSITIVO PREDETERMINADO RETARDO

Advertencia Error matemático del
PLC Error

error matemático interno del PLC PLC PLC na 1 s

Advertencia bomba n.° 1 O/L Demasiada corriente del motor o

O/L en la posición APAGADA

O/L en el dispositivo na

Advertencia bajo flujo de agua Flujo de agua bajo o nulo
(durante el funcionamiento)

interruptor de
flujo

na 60 s

Advertencia de temperatura de
gas baja

Si la temperatura de gas es
inferior al punto de ajuste

termopar de
ajuste

32F (0C) 1 s

Advertencia de temperatura de
gas alta

Si la temperatura de gas es
superior al punto de ajuste

termopar de
ajuste

131F (55C) 1 s

na = no aplicable

9.5. Historial de alarmas
La pantalla del historial de alarmas muestra las últimas 20 alarmas que se
han producido.

Se almacenan en el PLC, se marcan con fecha y hora y no se pueden borrar.

Utilice los botones "Próxima pantalla" y "Pantalla anterior" para
desplazarse por la lista completa.

La alarma más nueva se coloca en la parte superior de la página uno, lo
que obliga a la alarma más antigua a salir de la lista.







NOTA: Se pueden producir daños graves si se produce un evento de voltaje o fase mientras el monitor no

está presente, ha sido eliminado o anulado.

10.2. Fuente de alimentación ininterrumpida (UPS)

Se recomienda un UPS para el circuito PLC, ESD y la electrónica del dispensador. Si no se compra a IMW,

cualquier UPS instalado debe cumplir con las especificaciones de IMW.

NOTA: No conecte dispositivos adicionales al UPS sin consultar a un representante de IMW.

El SAI se utiliza para proporcionar energía limpia a todos los circuitos del surtidor y del PLC. En caso de un

corte de energía, evita que estos dispositivos se apaguen inesperadamente.

10.2.1. Requisitos mínimos del UPS

Cualquier UPS suministrado por el cliente debe cumplir o superar los siguientes requisitos:

entrada salida

Potencia de(según las especificaciones del
sistema), por ejemplo: 1500 KVAa

Regulación de voltaje: ±2 % (117,6-122,4/215,6-224,4 V
CA60

Frecuencia: 50 Hz oHz onda de salida: Onda sinusoidal

Ventana de frecuencia: 45-65 Hz Regulación de: ±0,25 Hz (batería o modo de marcha
libre)

Ventana de sincronización: ±3 Hz Distorsión-TDH: <3% Carga lineal, <5% Carga no lineal

Factor de potencia (cos φ ): 0,97 Respuesta transitoria: 4 % (cambio de carga del 100 %)

Capacidad de sobrecarga: 125 % durante 1 min/150 %
10 s

Factor de cresta: 3:1

Eficiencia: >86 %por el

Los sistemas UPS suministrados por cliente también deben proporcionar protección contra:

• Cortocircuito de salida

• Voltaje anormal

• Frecuencia anormal

• I/O  Ruido



• I/O Picos y transitorios

• Drenaje completo de la batería

10.2.2 Instalación del UPS

Los paneles de control IMW están diseñados para soportar los sistemas UPS y se suministran con terminales

de interconexión estándar para permitir para facilitar la instalación

Un panel de control IMW típico tiene una fila vertical de terminales rojos, incluidos

• terminales etiquetados como '100', 'N', 'X1' y 'X2';

• etiqueta junto a los terminales '100' y 'N' que dice “De UPS”;

• etiqueta al lado de 'X1' y 'X2' que dice “To UPS”.

Si la energía de entrada para el UPS proviene del panel de control IMW, los terminales utilizados son 'X1' y
'X2'.

Si la energía proviene de un suministro externo, el cliente debe asegurarse de que, independientemente del

voltaje de entrada, el voltaje de salida sea de 120 voltios. La salida del SAI debe terminar en los terminales

'100' y 'N'.

Si el panel de control IMW viene con un receptáculo y un cable eléctrico en el costado del gabinete, el UPS se

debe enchufar directamente.

NOTA: Si el UPS es suministrado por IMW, el fabricante del UPS recomienda cargarlo durante 4 horas antes
de la operación.

10.2.3. Opciones adicionales

Otras opciones disponibles para el sistema de reducción de presión son:

• Sistema redundante

• Interruptor sísmico

• Alarma de exceso de flujo de gas

• Motor de bomba

• Válvulas desviadoras redundantes (conmutación manual)

• Detector de gas HMS

• Termopar o lectura de temperatura de 4-20 mA



11. Mantenimiento y solución de problemas

11.1. Elementos de interés de mantenimiento

11.1.1. Filtro de entrada

NOTA: Todas las recomendaciones de filtros e instalación de tuberías asumen el suministro de gas natural

dulce, seco y limpio. El gas natural contaminado o de baja calidad puede dañar rápidamente los elementos

del filtro y otros componentes. Puede ser necesario un filtro de separación de entrada adicional.

El filtro de entrada proporciona la eliminación de partículas del gas de entrada y también funciona como una

trampa de condensado. Requiere drenaje cada 2 semanas.

Para drenar el filtro de entrada:

1. Apague el sistema;

2. Abra la válvula de drenaje del filtro de entrada en la parte inferior de la carcasa del filtro o el cabezal de

ventilación y permita que los condensados ​​recolectados se drenen en el cabezal de ventilación;

3. Cierre la válvula de drenaje del filtro de entrada y reinicie el compresor.

Después de la puesta en marcha, el filtro debe ser cambiado de acuerdo con el siguiente cronograma:

• Primera fase: 25 horas después de la puesta en marcha y puesta en marcha de la estación compresora;

• Segunda fase: cada 50 horas de funcionamiento hasta 475 horas después de la puesta en marcha;

• Tercera fase: cada 1000 horas como parte de un programa de servicio y mantenimiento programado.

11.1.2. Transmisores de presión

Los transmisores de presión se instalan en la entrada y descarga del PRM. Ambos transmiten señales al PLC,

que compara la señal de un transmisor de presión con un punto de ajuste de presión alta y baja, apagando el

PRS cuando se exceden los puntos de ajuste.

Se recomienda probar periódicamente todos los puntos de ajuste para el apagado correcto del PRS, de

acuerdo con el programa de mantenimiento preventivo.

11.1.3. Intercambiador de calor de carcasa y tubos

El recipiente transfiere calor de un fluido a otro. Esto se logra aumentando el área de contacto efectivo entre

el gas natural y el refrigerante. El resultado es que un fluido se calienta (gas) mientras que el otro fluido

(mezcla de agua y glicol) se enfría. La carcasa de los intercambiadores de calor se debe enjuagar con agua

dulce y proporcionar una nueva mezcla de agua/glicol 50/50 anualmente para evitar la corrosión y

proporcionar lubricación a los componentes de los recipientes.





abriendo la válvula de bola de drenaje ubicada en la base del cabezal.

11.1.7. Interruptor de corte por bajo flujo de agua

El bajo flujo de agua está montado en el HCM, antes de la bomba y monitorea el flujo de agua. En el caso de
una falla en el sistema de calefacción que provoque un flujo de agua insuficiente, la caldera se apaga de
manera segura a través de una condición de alarma generada por PLC.

El interruptor de corte por bajo caudal de agua debe comprobarse para el correcto funcionamiento de

apagado de la caldera cada 1000 horas de funcionamiento. En algunos lugares, se agrega al sistema un

interruptor adicional de bajo nivel de agua para cumplir con el código local.

11.1.8. Filtro

El filtro asegura que no entren sólidos en la bomba. El colador debe abrirse y limpiarse cada 2 semanas.

11.1.9. Bomba

La bomba hace circular una mezcla de agua y glicol (en una proporción de 50/50) en un circuito cerrado hacia

los intercambiadores de calor de carcasa y tubos. La dirección de rotación debe verificarse cuando se inicia

por primera vez o se reemplaza la bomba. Asegúrese de que gira en la misma dirección que indica la flecha

en su cuerpo.

Se requiere que el motor de la bomba tenga sus cojinetes lubricados como parte de un programa de

mantenimiento y servicio programado. Los intervalos de lubricación varían según las condiciones de

funcionamiento a las que está sujeto el motor. Las condiciones ideales de funcionamiento se describirían

como un entorno limpio (sin polvo), temperatura ambiente inferior a 40°C y un máximo de 8 horas de

funcionamiento al día. Si las condiciones de funcionamiento existentes son más severas, se debe aumentar la

frecuencia de lubricación, de acuerdo con la tabla a continuación.

Severidad Horas/día Temperatura ambiente Contaminación atmosférica

Estándar 8 40°C Limpio, poca corrosión

Severo 16+ 50°C Suciedad moderada, corrosión

Extrema 16+ >50°C Suciedad severa, polvo abrasivo,
corrosión,



11.2. Programa de mantenimiento preventivo (PM)
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comprobación del indicador de nivel de agua
del tanque de relleno

●

colador ●

filtros de drenaje ●

cabecera drenaje de cabezal de ventilación ●

Bomba de agua ●

válvula de cierre de agua baja ●

Cambie los elementos del filtro ●

Enjuague/reemplace el refrigerante ●

Retire/pruebe las válvulas de alivio ●

11.3. Recomendación de torque

• Intercambiador de calor: 108 NM (80 lb-ft);

• Todos los demás pernos deben seguir la especificación general de torque para tamaño y material;
• Los equipos y piezas OEM, como reguladores, válvulas y bridas, deben seguir las especificaciones del
fabricante

11.4. Plantilla de registros de mantenimiento

Utilice la plantilla de registro de mantenimiento en la página siguiente para registrar todas las intervenciones





11.5. Procedimiento de pedido de piezas

11.5.1. Piezas en garantía

Para enviar piezas en garantía, IMW necesita validar la información sobre las piezas que se reemplazarán y el

equipo donde se utilizan las piezas. Cuando se comunique con IMW, tenga a mano la siguiente información:

• Nombre de la pieza (o descripción) y número de pieza (consulte los dibujos y esquemas);

• Número de serie del equipo;

• Lectura de horómetros de equipos;

• Breve descripción que indique cómo falló la pieza y/o por qué la pieza necesita ser reemplazada;

• Una dirección clara y completa a donde se enviará la nueva pieza;

• El nombre y número de teléfono de al menos una persona plenamente consciente del reclamo de garantía.
Un correo electrónico con esta información al departamento de(posventaaftermarket@imw.ca) es suficiente
para iniciar el proceso. Después de que IMW confirme el reclamo de garantía, puede enviar una pieza de
reemplazo de inmediato.

En caso de duda sobre el reclamo de garantía, pero la situación se considera urgente, IMW puede enviar un

reemplazo de inmediato. Sin embargo, IMW requiere que el cliente emita una Orden de Compra.

IMW también puede solicitar que la parte antigua se envíe a la sede de IMW, oa una de sus oficinas o

agentes. En este caso, IMW genera un número RMA (Autorización de devolución de material)y proporciona

instrucciones claras sobre dónde y cómo enviar la pieza.

NOTA: ¡No envíe la pieza hasta que haya recibido el número RMA!

Solo después de evaluar la pieza recibida, se puede otorgar una garantía total.

Si la pieza vieja no se recibe dentro de los 30 días, o si la pieza recibida no se considera un caso de garantía,

se genera una factura con cargo a la pieza enviada.

Este proceso es el mismo para una o más partes, siempre que el proceso se inicie como un solo reclamo.

11.5.2. Piezas fuera de garantía

El procedimiento para enviar las piezas de repuesto compradas es similar al procedimiento anterior. Cuando
se comunique con IMW, tenga a mano la siguiente información:

• Nombre de la pieza (o descripción) y número de pieza (consulte los dibujos y esquemas);

• Número de serie del equipo;

• Lectura del horómetro del equipo (Opcional. Sólo para fines estadísticos);



• Una dirección clara y completa a donde se enviará la nueva pieza;

• El nombre y número de teléfono de al menos una persona plenamente consciente de la orden.

Un correo electrónico con esta información al departamento de(posventaaftermarket@imw.ca) es suficiente

para iniciar el proceso. Al recibir la solicitud, IMW genera una cotización formal y proporciona una fecha

estimada de entrega.

Una vez que se confirma la cotización mediante una orden de compra, se programa el envío de la pieza y se

informa al contacto de todos los detalles del envío.

Es posible que una pieza defectuosa, como una CPU o una válvula, pueda ser restaurada por IMW o por el

fabricante OEM y, por lo tanto, tenga un valor central. En este caso, IMW solicita la devolución de la pieza

vieja, analiza su estado y emite un crédito al cliente por el valor estimado del núcleo.

Los resultados de la evaluación de IMW son finales y no negociables.

11.5.3. Soporte técnico y llamadas de servicio de campo

La respuesta y los costos del soporte técnico varían mucho de una región a otra.

Comuníquese con el departamento de IMW Industries (posventa deaftermarket@imw.ca) para obtener

información sobre los servicios en su área.

CERTIFICADO DE CUMPLIMIENTO

Nombre del cliente: IMW INDUSTRIES LTD
43676 PROGRESS WAY CHILLIWACK BC V2R 0C3 CANADÁ

Número de orden decliente: compra delPO1012670

Descripción del artículo: Cant.: (6) 81-12151V37G11 ¾" MACHO X 1" HEMBRA
Serie 8100 Número(s) de serie 887554 - 887559 Ajuste a 150 psi PN del cliente
Capacidad SCFM Aire 557

Número de kit de reparación: 11V1G11

Número de orden de venta de válvula Mercer: AN492

Número de orden de trabajo de válvula Mercer: AN492-6

Instrucciones de ajuste de válvula:
Presión de ajuste: 150 psi

Tolerancia de presión de ajuste: 3%

Medio de prueba: Aire

Esto certifica que las válvulas compradas en el número de orden de venta anterior se construyeron según la
sección VIII, División 1 de ASME Código de caldera y recipiente a presión indicado por UV en la placa de
identificación.
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1. IDENTIFICACION DEL PRODUCTO 
 

 

Hoja de Seguridad No: HDS-DGQ-001 

Nombre del Producto: Gas Natural 

Nombre Químico: Metano 

Familia Química: Hidrocarburos del Petróleo 

Fórmula Molecular: Mezcla (CH4+ C2H6+ C3H8) 

Sinónimos: Gas natural licuado, gas natural comprimido, gas de los pantanos, grisú, 

hidruro de metilo, Liquef ied Natural Gas (LNG) 

 

2. COMPOSICION E INFORMACION DE LOS COMPONENTES 
 

 

MATERIAL % 
Número CAS 
(Chemical Abstracs 

Service) 

LEP 
(Límite de Exposición 

Permisible) 

Gas Natural 
(Metano) 

89 
 

 
74-82-8 

 

Asfixiante Simple Etano 5 
Propano 1 

Etil Mercaptano 
17-28 
ppm Odorífico 

El CAS del Etil Mercaptano es 75-08-01 y el ACGIH TLV: 0.5 ppm 
 

 
 

3. IDENTIFICACION DE RIESGOS 
 

 

HR: 3 

(HR = Clasificación de Riesgo, 1 = Bajo, 2 = Mediano, 3 = Alto). 

El gas natural es más ligero que el aire (su densidad relativa es 0.61, aire = 1.0) 

y a pesar de sus altos niveles de inflamabilidad y explosividad, las fugas o emisiones 

se disipan rápidamente en las capas superiores de la atmósfera, dificultando la 

formación de mezclas explosivas en el aire. 
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Esta característica permite su preferencia y explica su uso cada vez más 

generalizado en instalaciones domésticas e industriales y como carburante en 

motores de combustión interna. Presenta además ventajas ecológicas ya que al 

quemarse produce bajos índices de contaminación, en comparación con otros 

combustibles. 

 

 
SITUACION DE EMERGENCIA 

Gas altamente inflamable. Deberá mantenerse alejado de fuentes de ignición, 

chispas, flama y calor. 

 
Las conexiones eléctricas domésticas o carentes de clasificación son las 

fuentes de ignición más comunes. Debe manejarse a la intemperie ó en sitios abiertos 

a la atmósfera para conseguir la inmediata disipación de posibles fugas. Se deberá 

evitar el manejo del gas natural en espacios confinados ya que desplaza al oxígeno 

disponible para respirar. Su olor característico, por el odorífico utilizado, puede 

advertirnos de la presencia de gas en el ambiente; sin embargo, el sentido del olfato 

se perturba, a tal grado, que es incapaz de alertarnos cuando existan  

concentraciones potencialmente peligrosas. 

 

EFECTOS POTENCIALES PARA LA SALUD 

El gas natural no tiene color, sabor, ni olor, por lo que es necesario administrar 

un odorífico para advertir su presencia en caso de fuga. 
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4. PRIMEROS AUXILIOS 
 

 

Ojos: El gas natural licuado puede salpicar a los ojos provocando un severo 

congelamiento del tejido, irritación, dolor y lagrimeo. Aplique, con mucho cuidado, 

agua tibia en el ojo afectado. Solicite atención médica. Deberá manejarse con 

precaución el gas natural cuando esta comprimido ya que una fuga provocaría 

lesiones por la presión contenida en los cilindros. 

 
Piel: Al salpicar el gas natural licuado sobre la piel provoca quemaduras por frío, 

similares al congelamiento. Mojar el área afectada con agua tibia o irrigar con agua 

corriente. No use agua caliente. Quítese los zapatos o la ropa y impregnada. Solicite 

atención médica. 

 
Inhalación: No deberá exponerse a altas concentraciones de gas, en caso de 

lesionados, aléjelos del área contaminada para que respiren aire fresco. Si la víctima 

no respira, inicie de inmediato resucitación cardiopulmonar. Si presenta dificultad para 

respirar, adminístrese oxígeno medicinal (solo personal calificado). Solicite atención 

médica inmediata. El gas natural es un asfixiante simple, que al mezclarse con el aire 

ambiente, desplaza al oxígeno y entonces se respira un aire deficiente en oxígeno. 

Los efectos de exposición prolongada pueden incluir dificultad para respirar, mareos, 

posibles náuseas y eventual inconsciencia. 

 
Ingestión: La ingestión de este producto no es un riesgo normal 
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Calibración de las alarmas en los detectores de mezclas explosivas: 

Punto 1 = 20% del LIE.- Alarma visual y audible de presencia de gas en el ambiente. 

Punto 2 = 60% del LIE.- Se deberán ejecutar acciones de bloqueo de válvulas, 

disparo de motores, etc., antes de llegar a la Zona Explosiva. 

 
Zona Explosiva. Las mezclas del gas natural con aire en concentraciones entre 4.5% 

y 14.5% son explosivas, solo hará falta una fuente de ignición para que se 

desencadene una violenta explosión. 

 
Extinción de Incendios: Polvo químico seco (púrpura K = bicarbonato de potasio, 

bicarbonato de sodio, fosfato monoamónico), bióxido de carbono y aspersión de agua 

para las áreas afectadas por el calor o circundantes. Apague el fuego bloqueando la 

fuente de fuga. 

 
Instrucciones Especiales para el Combate de Incendios: 

 
 

a) Fuga de gas natural a la atmósfera, sin incendio 

Si esto sucede a la intemperie el gas natural se disipa fácilmente en las capas 

superiores de la atmósfera; contrariamente, cuando queda atrapado en la parte 

inferior de techumbres se forman mezclas explosivas con gran potencial para  

explotar, y explotarán violentamente al encontrar una fuente de ignición. Algunas 

recomendaciones para evitar este supuesto escenario son: 

❖ El gas natural o metano es más ligero que el aire y por lo tanto, las fugas 

ascenderán rápidamente a las capas superiores de la atmósfera, disipándose en el 

aire. Las techumbres deberán tener preventivamente venteos para desalojar las 

nubes de gas, de lo contrario, lo atraparán riesgosamente en las partes altas. 
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❖ Verificar anticipadamente por medio de pruebas y Auditorias que la integridad 

mecánica-eléctrica de las instalaciones está en óptimas condiciones (diseño, 

construcción y mantenimiento): 

➢ Especificaciones de tubería (válvulas, conexiones, accesorios, etc.) y prácticas 

internacionales de ingeniería. 

➢ Detectores de mezclas explosivas, calor y humo con alarmas audibles y 

visuales. 

➢ Válvulas de operación remota para aislar grandes inventarios, entradas, 

salidas, etc., en prevención a posibles fugas, con actuadores local y remoto en 

un refugio confiable. 

➢ Redes de agua contra incendio permanentemente presionadas, con sistemas 

disponibles de aspersión, hidrantes y monitores, con revisiones y pruebas 

frecuentes. 

➢ Extintores portátiles. 

 
 

❖ El personal de operación, mantenimiento, seguridad y contra incendio deberá estar 

capacitado, adiestrado y equipado para cuidar, manejar, reparar, y atacar 

incendios o emergencias, que deberá demostrarse a través de simulacros 

operacionales (falla eléctrica, falla de aire de instrumentos, falla de agua de 

enfriamiento, rotura de ducto de transporte, etc.) y contra incendio. 

 
b) Incendio de una fuga de gas natural: 

❖ Active el Plan de Emergencia según la magnitud del evento. 

❖ Aún sin incendio, asegúrese que el personal utilice el equipo de protección para 

combate de incendios. 

❖ Bloquee las válvulas que alimentan la fuga y proceda con los movimientos 

operacionales de ataque a la emergencia mientras enfría con agua las superficies 
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expuestas al calor, ya que el fuego, incidiendo sobre tuberías y equipos provoca 

daños catastróficos. 

 
c) Peligro de Incendio y Explosión: 

El gas natural y las mezclas de éste con el aire ascenderán rápidamente a las 

capas superiores de la atmósfera; en ciertas concentraciones son explosivas. En una 

casa, habitación, o techumbre industrial, una fuga de gas natural asciende hacia el 

techo, y si ésta no tiene salida por la parte más alta, se quedará atrapada como se 

muestra en los dibujos (abajo), parte del gas sale por las ventanas y puertas hacia la 

atmósfera exterior, y otra parte se queda “atrapada” en la parte inferior del techo y en 

el momento en que se produzca alguna chispa (al energizar algún extractor, ventilador 

o el alumbrado) se producirá una violenta explosión. 
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6. RESPUESTA EN CASO DE FUGA 
 

 

Fuga en Espacios Abiertos: 

Proceda a bloquear las válvulas que alimentan la fuga. El gas natural se 

disipará fácilmente. Tenga presente la dirección del viento. 

Fuga en Espacios Cerrados: 

Elimine precavidamente fuentes de ignición y prevenga venteos para expulsar 

las probables fugas que pudieran quedar atrapadas. 

 

7. PRECAUCIONES PARA EL MANEJO Y ALMACENAMIENTO 
 

 

Todo sistema donde se maneje gas natural debe construirse y mantenerse de 

acuerdo a especificaciones que aseguren la integridad mecánica y protección de 

daños físicos. En caso de fugar en un lugar confinado, el riesgo de incendio o 

explosión es muy alto. 

 
Precauciones en el Manejo: 

Evite respirar altas concentraciones de gas natural. Procure la máxima 

ventilación para mantener las concentraciones de exposición por debajo de los límites 

recomendados. Nunca busque fugas con flama o cerillos. Utilice agua jabonosa o un 

detector electrónico de fugas. 
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8. CONTROLES CONTRA EXPOSICION Y PROTECCION PERSONAL 
 

 

Controles de Ingeniería: 

Utilice sistemas de ventilación natural en áreas confinadas, donde existan 

posibilidades de que se acumulen mezclas inflamables. Observe las normas eléctricas 

aplicables para este tipo de instalaciones. 

Equipo de Protección Personal: 

Es obligatorio el uso del uniforme de trabajo durante toda la jornada: 

❖ Casco: Para la protección de la cabeza contra impactos, penetración, shock 

eléctrico y quemaduras. 

❖ Lentes de seguridad: Para protección frontal, lateral y superior de los ojos. 

❖ Ropa de trabajo: Camisola manga larga y pantalón u overall de algodón 100 % y 

guantes de cuero. 

❖ Botas industriales de cuero con casquillo de protección y suela anti -derrapante a 

prueba de aceite y químicos. 

❖ Evite el contacto de la piel con metano en fase líquida ya que se provocarán 

quemaduras por congelamiento. 

 

 

Protección Respiratoria: 

Utilizar líneas de aire comprimido con mascarilla, o aparatos auto contenidos 

para respiración (SCBA) ya que una mezcla aire + metano es deficiente en oxígeno y 

asfixiante para respirarlo. La mezcla puede ser explosiva, requiriéndose aquí, 

precauciones extremas, ya que al encuentra una fuente de ignición, explotará. 
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9. PROPIEDADES FISICAS / QUÍMICAS 
 

 

Fórmula Molecular Mezcla: (CH4 + C2H6 + C3H8) 

Peso Molecular: 18.2 

Temperatura de Ebullición @ 1 atmósfera: -160.0 °C 

Temperatura de Fusión: -182.0 °C 

Densidad de los Vapores (Aire = 1)@15.5 °C: 0.61 (Más ligero que el aire) 

Densidad del Líquido (Agua = 1) @ 0°/4 °C: 0.554 

Relación de Expansión:  1 lt de líquido se convierte en 600 lt 

de gas 

Solubilidad en Agua @ 20 °C: Ligeramente soluble (de 0.1 @ 1.0%) 

Apariencia y Color:  Gas incoloro, insípido y con ligero 

olor a huevos podridos, por la 

adición de mercaptanos para 

detectar su presencia en caso de 

fugas. 

 

 
 
 
 

10. ESTABILIDAD Y REACTIVIDAD 
 

 

Estabilidad Química: 

Estable en condiciones normales de almacenamiento y manejo. 

Condiciones a Evitar: 

Manténgalo alejado de fuentes de ignición y calor intenso ya que tiene un gran 

potencial de inflamabilidad, así como de oxidantes fuertes con los cuales reacciona 

violentamente (pentafloruro de bromo, trifloruro de cloro, cloro, flúor, heptafloruro de 

yodo, tetrafloroborato de dioxigenil, oxígeno líquido, ClO2, NF3, OF2). 
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Productos Peligrosos de Descomposición: 

Los gases o humos que produce su combustión son: bióxido de carbono y 

monóxido de carbono (gas tóxico). 

Peligros de Polimerización: 

No polimeriza. 
 
 

11. INFORMACION TOXICOLOGICA 
 

 

El gas natural es un asfixiante simple que no tiene propiedades peligrosas 

inherentes, ni presenta efectos tóxicos específicos, pero actúa como exclu yente del 

oxígeno para los pulmones. El efecto de los gases asfixiantes simples es proporcional 

al grado en que disminuye el oxígeno en el aire que se respira. En altas 

concentraciones pueden producir asfixia. 

 
12. INFORMACION ECOLÓGICA 

 

 

El gas natural es un combustible limpio, los gases producto de la combustión, 

tienen escasos efectos adversos en la atmósfera. Sin embargo, las fugas de metano 

están consideradas dentro del grupo de Gases de Efecto Invernadero, causantes del 

fenómeno de calentamiento global de la atmósfera (con un potencial 21 veces mayor 

que el CO2). El gas natural no contiene ingredientes que destruyen la capa de ozono. 

Su combustión es más eficiente y limpia por lo que se considera un combustible 

ecológico que responde satisfactoriamente a los requerimientos del INE, SEMARNAP 

y la Secretaría de Energía, así como a la normatividad que entró en vigor a partir de 

1998. 
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16. INFORMACION ADICIONAL 
 

 

Las instalaciones, equipos, tuberías y accesorios (mangueras, válvulas, 

conexiones, etc.) utilizados para el almacenamiento, manejo y transporte de gas 

natural deben diseñarse, fabricarse y construirse de acuerdo a las normas aplicables 

y mantenerse herméticos para evitar fugas. 

El suministro de gas natural, para quemarse en las fuentes fijas, se hace a 

través de ductos subterráneos de transporte y distribución. Se suministra en 

diferentes rangos de presión (de 4 a 32 kgf/cm) y temperatura (de 8 a 38 °C) a la 

industria y a las redes de distribución comercial y doméstica, donde se utiliza en: 

❖ Generación de energía eléctrica (termoeléctricas). 

❖ Generación de vapor. 

❖ Calentadores de fuego directo. 

❖ Turbo-maquinaria (turbo-compresores, turbo-bombas, turbo-sopladores). 

❖ Estaciones distribuidoras de gas natural para carburación de motores (tractores 

agrícolas, automotores, camiones, etc.). Se utilizan dos sistemas: gas natu ral 

comprimido (temperatura ambiente y presión máxima de 210 kgf/cm) y gas natural 

licuado a 6.3 kgf/cm y temperatura de –140°C con tanques termo. 

❖ Usos domésticos y comerciales. 

❖ En la industria petroquímica se utiliza principalmente como materia prima para  

producir amoníaco, metanol, etileno, polietileno. 

 

 

Se requiere que el personal que trabaja con gas natural sea entrenado 

apropiadamente en los procedimientos de manejo y operación, de acuerdo a las 
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normas aplicables. La instalación y mantenimiento de los sistemas y recipientes debe 

realizarse por personas calificadas y entrenadas. 

 
FECHA DE ELABORACION 

Junio de 2005 

Jesus Velazquez Aguirre 

PCMASS 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

La información presentada en este documento se considera verdadera a la fecha de emisión. Sin embargo, no existe garantía 

expresa o implícita respecto a la exactitud y totalidad de conceptos que deben incluirse, o de los resultados obtenidos en el uso 

de este material. Asimismo, el productor no asume ninguna responsabilidad por daños o lesiones al comprador o terceras 

personas por el uso indebido de este material, aún cuando se cumplan las indicaciones de seguridad expresadas en este 

documento, el cual se preparó sobre la base de que el comprador asume los riesgos derivados del mismo 
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Producto: Gas natural 

HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

 

Nodo: 1. De contenedor MAM a poste de descarga, pasando por el sistema de descompresion hasta entrega final de gas natural a cliente y 

linea de alimentacion a caldera. 

Diagramas: 700334 

700355 

Desviacion: 1. Alta presion en el sistema de descompresion de gas. LOI: 150 PSI LOS: 250 PSI 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones F C R Recomendaciones 

1 Taponamiento del fitro 101. 1. Represonamiento en la 1. Transmisor de presion PT- 1 Pers: 1 C 1. Dar mantenimiento preventivo al 
  linea de entrada y fitro 101. 301.  Com: 1  equipo de acuerdo a las 
  2. Danos al equipo. 2. Valvula reductora de  Amb: 1  recomendaciones del fabricante. 
  

3. Gas natural fuera de presion PRV 301. 
 

Inst: 1 
 

2. Asegurar la disponibilidad del 
  

especificacion. 
    

refaccionamiento para equipos e 
  4. Posible fuga.     instrumentos. 

3. Se recomienda atender los programas de 

mantenimiento que indique el fabricante con 

refacciones originales. 

2 Falla en la valvula 003 1. Represonamiento en la 1. Transmisor de presion PT- 3 Pers: 1 C 1. Verificar el cumplimiento del programa 
 (cerrada). linea de entrada y fitro 101. 001.  Com: 1  MIP. 
  

2. Danos al equipo. 2. ESD Sistema de paro de 
 

Amb: 1 
 

2. Se recomienda atender los programas 
  

3. Posible fuga. emergencia. 
 

Inst: 1 
 

de mantenimiento que indique el 
  4. Posible incendio y/o 

explosion. 

    fabricante con refacciones originales. 

3 Taponamiento del fitro 103. 1. Represonamiento en la 1. Transmisor de presion PT- 1 Pers: 1 C 1. Dar mantenimiento preventivo al 
  linea y fitro 103. 001.  Com: 1  equipo de acuerdo a las 
  2. Danos al equipo. 2. ESD Sistema de paro de  Amb: 1  recomendaciones del fabricante. 
  

3. Gas natural fuera de emergencia. 
 

Inst: 1 
 

2. Asegurar la disponibilidad del 
  

especificacion. 
    

refaccionamiento para equipos e 
  4. Posible fuga.     instrumentos. 

3. Se recomienda atender los programas de mantenimiento que indique el fabricante con refacciones originales. 
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Producto: Gas natural 

HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

 

Nodo: 1. De contenedor MAM al poste de descarga, pasando por el sistema de descompresión hasta entrega final de gas natural a cliente y 

linea de alimentación a caldera. 

Diagramas: 700334 

700355 

Desviacion: 1. Alta presion en el sistema de descompresion de gas. LOI: 150 PSI LOS: 250 PSI 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones F C R Recomendaciones 

4 Falla en valvula 1. Represonamiento en la 1. PRV 005/006/007. 2 Pers: 1 C Se debera seguir y atender el programa 
 reguladora de presio linea. 2. ESD Sistema de paro de  Com: 1  de mantenimiento y calibracion de 
 303/304 (cerrado). 2. Danos al filtro 103. emergencia.  Amb: 1  valvulas reductora de presion (PRV) que 
  3. Posible fuga. 

4. Posible incendio. 

  Inst: 1  indique el fabricante. 

5 Falla en valvula 1. Represonamiento en la 1. Transmisor de presion PT- 3 Pers: 1 C Se debera seguir y atender el programa 
 reguladora de presio 304 linea de salida 709. 021.  Com: 1  de mantenimiento y calibracion de 
 

(abierta). 2. Problemas operacionales 2. PRV 010/011. 
 

Amb: 1 
 

valvulas reductora de presion (PRV) que 
  aguas abajo. 3. ESD Sistema de paro de  Inst: 1  indique el fabricante. 
  3. Posible fuga. emergencia.     

4. Posible incendio y/o explosion. 
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HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

 

 

Nodo: 1. De contenedor MAM al poste de descarga, pasando por el sistema de descompresión hasta entrega final de gas natural a cliente y 

linea de alimentación a caldera. 

Diagramas: 700334 Producto: Gas natural 

700355 

Desviacion: 2. Baja presion en el sistema de descompresion de gas. LOI: 150 PSI LOS: 250 PSI LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones F C R Recomendaciones 

6 Sin causa de interes 1 Pers: 1 C Sin recomendaciones. 

Com: 1 

Amb: 1 Inst: 

1  
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HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

 

 

Nodo: 1. De contenedor MAM al poste de descarga, pasando por el sistema de descompresión hasta entrega final de gas natural a cliente y 

linea de alimentación a caldera. 

Diagramas: 700334 Producto: Gas natural 

700355 

Desviacion: 3. Alta temperatura en el sistema de descompresion de gas. LOI: -40°C LOS: 60°C LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones F C R Recomendaciones 

7 Sin causa de interes 1 Pers: 1 C Sin recomendaciones. 

Com: 1 

Amb: 1 Inst: 

1
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Producto: Gas natural 

HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

 

Nodo: 1. De contenedor MAM a poste de descarga, pasando por el sistema de descompresión hasta entrega final de gas natural a cliente y 

linea de alimentación a caldera. 

Diagramas: 700334 

700355 

  

Desviacion: 4. Baja temperatura en el sistema de descompresion de gas. LOI: -40°C LOS: 10°C 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones F C R Recomendaciones 

8 Falla en el sistema de 1. Congelamiento de tuberia 1. Transmisor de temperatura 4 Pers: 1 C 1. Cumplir con los programas de 
 calentamiento de gas y/o accesorios. TT-002.  Com: 1  mantenimiento a instrumentos de control 
 natural. 2. Dano al intercambiador 2. ESD Sistema de paro de  Amb: 1  y de monitoreo. 
  

3. Danos al filtro 103. emergencia. 
 

Inst: 1 
 

2. Asegurar la operacion confiable de las 
  4. Posible fuga.     alarmas de estado (presion y temperatura). 

9 Falla en el calentador 1. Congelamiento de tuberia 1. Transmisor de temperatuta 2 Pers: 1 C 1. Cumplir con los programas de 
 (falta de suministro de y/o accesorios. TT-002.  Com: 1  mantenimiento a instrumentos de control 
 gas). 2. Dano al intercambiador. 2. ESD Sistema de paro de  Amb: 1  y de monitoreo. 
  

3. Danos al filtro 103. emergencia. 
 

Inst: 1 
 

2. Asegurar la operacion confiable de las 
  4. Posible fuga.     alarmas de estado (presion y 

temperatura). 
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HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

 

 

Nodo: 1. De contenedor MAM al poste de descarga, pasando por el sistema de descompresión hasta entrega final de gas natural a cliente y 

línea de alimentación a caldera. 

  

Diagramas: 700334 

700355 

 Producto: Gas natural 

Desviacion: 5. Alto flujo en el sistema de descompresion de gas. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones 

o
 

L
L 

R Recomendaciones 

10 Sin causa de interes  

1 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 Inst: 1 

C Sin recomendaciones. 
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HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

 

Nodo: 1. De contenedor MAM al poste de descarga, pasando por el sistema de descompresión hasta entrega final de gas natural a cliente y 

línea de alimentación a caldera. 

  

Diagramas: 700334 

700355 

Producto: Gas natural 

Desviacion: 6. Bajo flujo en el sistema de descompresion de gas. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones 

o
 

L
L 

R Recomendaciones 

11 Sin causa de interes 

1 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 Inst: 1 

C Sin recomendaciones. 
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Producto: Gas natural 

HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

 

Nodo: 1. De contenedor MAM al poste de descarga, pasando por el sistema de descompresión hasta entrega final de gas natural a cliente y 

línea de alimentación a caldera. 

Diagramas: 700334 

700355 

 

Desviacion: 7. Sin flujo en el sistema de descompresion de gas. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones FC R Recomendaciones 

12 Taponamiento del filtro 101. 1. Sin suministro de gas a 

clientes. 

2. Perdids economicas. 

3. Aumento de condensado. 

1. Transmisor de presion PT- 301. 

2. Valvula reductora de presion 

PRV 301. 

1 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 

Inst: 1 

C 

1. Dar mantenimiento preventivo al equipo de 

acuerdo a las recomendaciones del fabricante. 

2. Asegurar la disponibilidad del 

refaccionamiento para equipos e instrumentos. 

3. Se recomienda atender los programas de 

mantenimiento que indique el fabricante con 

refacciones originales. 

13 Taponamiento del filtro 103. 1. Sin suministro de gas a 

clientes. 

2. Perdids economicas. 

3. Aumento de condensado. 

1. Transmisor de presion PT- 001. 

1. Transmisor de presion PT- 021. 

2. ESD Sistema de paro de 

emergencia. 

3 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 

Inst: 1 

C 

1. Dar mantenimiento preventivo al equipo de 

acuerdo a las recomendaciones del fabricante. 

2. Asegurar la disponibilidad del 

refaccionamiento para equipos e instrumentos. 

3. Se recomienda atender los programas de 

mantenimiento que indique el fabricante con 

refacciones originales. 

 

14 Desprendimiento de 1. Sin suministro de gas a 1. Valvulas brakeway. 3 Pers: 1 C 1. Dar capacitacion al personal en 
manguera del poste de clientes. 2. ESD Sistema de paro de Com: 1 procediemientos operativos para trabajos 

descarga por movimiento 2. Perdids economicas. emergencia. Amb: 1 en la estacion de descompresion. 

de MAM. 3. Posible fuga.  Inst: 1 2. Atender los programas de mantenimiento 

preventivo y predictivo de accesorios 

(valvulas, mangueras, etc.) para 

confiabilidad operativa, pruebas de 

hermeticidad y procedimientos y protocolos 

en las operaciones. 
 



Nodo: 2. Salida de agua con glicol para calentamiento de gas natural. 
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HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

  

Desviacion: 1. Alta temperatura a la salida del calentador. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones F C R Recomendaciones 

15 Falla del calentador de 1. Aumento de temperatura 1.- Elementos de temperatura 2 Pers: 1 C 1. Dar cumplimiento a los programas de 
 agua en posicion (ON). del gas natural. TE a la entrada y salida del  Com: 1  mantenimiento predictivo y preventivo 
  2. Danos en los internos del calentador.  Amb: 1  con las recomendaciones de los 
  

calentador. 2. ESD Sistema de paro de 
 

Inst: 1 
 

fabricantes y/o proveedores para la 
  3. Posible generacion de emrgencia.    confiabilidad de los equipos que 
  vapor.     conforman la instalacion; evidenciando los en 

los registros correspondientes. 

16 Falla en la valvula de 1. Aumento de temperatura 1.- Sistema de inyeccion 2 Pers: 1 C Capacitar al personal en el manual SMI- 
 control 308 del suministro del gas natural. manual en el tanque 205.  Com: 1  PRS Presion Reducccion sistema, 
 

de agua externa para 2. Danos en los internos del 2. Elementos de temperatura 
 

Amb: 1 
 

instalacion operacion y mantenimiento 
 reposicion. calentador. TE a la entrada y salida del  Inst: 1  del equipo. 
  3. Posible generacion de calentador.     

  
vapor. 2  ESD Sistema de paro de 

    

Diagramas: 700334 Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

emrgencia. 
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Compama: CH4 
Area/proceso: Estacion de descompresión 

INDAMEX 
Fecha: 07/03/2022 

 

Nodo: 2. Salida de agua con glicol para calentamiento de gas natural. 

   

 

Diagramas: 700334 
 

Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 2. Baja temperatura a la salida del calentador. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones F C R Recomendaciones 

17 Sin suministro de gas 

natural al calentador. 
1. - Sin calentamiento de gas. 

2. Problemas operacionales 

aguas abajo en el sistema de 

gas natural. 

3. Perdidas economicas. 

1. ESD Sistema de paro de 

emrgencia. 2 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 

Inst: 1 

C 

1. Se recomienda seguir los procedimientos y 

protocolos de cada evento operativo, 

capacitacion continua al operador. 

18 
Falla del calentador de 1.- Sin calentamiento de gas. 

agua en posicion apagado 2. Problemas operacionales (OFF).

 aguas abajo en el sistema de 

gas natural. 

3. Perdidas economicas. 

1. - Elementos de temperatura TE a 

la entrada y salida del calentador. 

2. ESD Sistema de paro de 

emrgencia. 

2 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 

Inst: 1 

C 
1. Dar cumplimiento a los programas de 

mantenimiento predictivo y preventivo con las 

recomendaciones de los fabricantes y/o 

proveedores para la confiabilidad de los 

equipos que 
conforman la instalacion; evidenciando 

los en los registros correspondientes. 
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Compama: CH4 Area/proceso: 
Estación de descompresión Fecha: 07/03/2022 

 INDAMEX 

 

Nodo: 2. Salida de agua con glicol para calentamiento de gas natural. 

 

Diagramas: 700334 
 

Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 3. Alta presion a la salida del calentador. LOI: LOS: LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones F C R Recomendaciones 
 

19 Sin causa de interes 1 Pers: 1 C Sin recomendaciones 
  Com: 1  

  Amb: 1  

  Inst: 1  

 



Nodo: 2. Salida de agua con glicol para calentamiento de gas natural. 
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 Compania: CH4 Area/proceso: Estacion de descompresion 

Industrias INDAMEX 

Fecha: 07/03/2022 

 

Nodo: 2. Salida de agua con glicol para calentamiento de gas natural. 

  

 

Diagramas: 700334 
 

Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 4. Baja presion a la salida del calentador. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa 
 

Consecuencias Protecciones F C R Recomendaciones 

20 Sin causa de interes.   

1 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 Inst: 1 

C Sin recomendaciones. 
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 Diagramas: 700334  Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 5. Diferente composicion de mezcla agua con glicol. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones FC R Recomendaciones 

21 
Diferente porcentaje de la 

mezcla agua/glicol de la 

recomendada por el 

fabricante. 

1. - Deterioro en los internos del 

calentador. 

2. - Corrocion en el calentador. 

1.- Elementos de temperatura TE 

a la entrada y salida del 

calentador. 

1 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 

Inst: 1 

C 

1. Capacitar al personal en el manual del SMI-

PRS Presion Reducccion sistema, instalacion 

operacion y mantenimiento del equipo. 
3.- Deficincia en el 

calentamiento del gas. 
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HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

  

Compama: CH4 Area/proceso: Estacion de descompresion 

Industrias INDAMEX 

Fecha: 07/03/2022 

Nodo: 2. Salida de agua con glicol para calentamiento de gas natural. 

  

Diagramas: 700334 
 

Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 6. Alto flujo a la entrada del calentador LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones F C  Recomendaciones 

22 Sin causa de interes.   

1 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 Inst: 1 

C Sin recomendaciones. 

 



      

Pagina 16 de 21 

 

 

HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

Diagramas: 700334  Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 7. Bajo flujo o sin flujo a la entrada del calentador LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones FC  Recomendaciones 

23 Falla de la bomba 204. 
1. Danos al calentador. 

2. Problemas operacionales en el 

suministro de gas 

1. Monitor de flujo FS-207. 

2. ESD Sistema de paro de 

emrgencia. 

3 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 

C 
1. Se recomienda atender los programas de 

mantenimiento que indique el fabricante con 

refacciones originales. 
natural. Inst: 1 

3. Perdidas economicas. 

4. - Sin suministro de gas 

natural a clientes. 

5. Paro de planta. 



Compania: CH4 Area/proceso: Estacion de descompresion Fecha: 08/03/2022 
Industrias INDAMEX 
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D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

  

 Diagramas: 700334  Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 1. Alta temperatura a la entrada del calentador. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones FC R Recomendaciones 

24 Falla del lazo de control de la 

valvula 028. 

1. Danos al calentador. 
Transmisor de tempeatuda TT- 

003. 

2. ESD Sistema de paro de 

emergencia. 

3 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 

Inst: 1 

C 
1. Llevar a cabo los programas de 

mantenimiento preventivo y predictivo de 

sistemas automaticos de instrumentacion, 

control y sistemas de 
seguridad de los procesos. 
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D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

 
  

 

Diagramas: 700334 
 

Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 2. Baja temperatura a la entrada del calentador. LOI: LOS: LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones FC R Recomendaciones 

Nodo: 3. Retorno de agua con glicol a calentador. 

25 Sin causa de interes. 1 Pers: 1 C Sin recomendaciones 
  Com: 1  

  Amb: 1  

  Inst: 1  
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HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

  

Diagramas: 700334 
 

Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 3. Alta presion a la entrada del calentador. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones 

o
 

L
L 

R Recomendaciones 

26 Sin causa de interes.  

1 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 Inst: 1 

C Sin recomendaciones. 

Nodo: 3. Retorno de agua con glicol a calentador. 
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HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

Diagramas: 700334 
 

Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 4. Baja presión a la entrada del calentador. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones 

o
 

L
L 

 Recomendaciones 

27 Sin causa de interes  

1 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 Inst: 1 

C Sin recomendaciones. 

Nodo: 3. Retorno de agua con glicol a calentador. 
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HAZOP Wizard Ver 2.4 
D.R. 1998-2014 UNAM, Facultad de Quimica 

  

 Diagramas: 700334  Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 5. Diferente composicion de mezcla agua con glicol. LOI: LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones FC R Recomendaciones 

28 
Diferente porcentaje de la 

mezcla agua/glicol de la 

recomendada por el 

fabricante. 

1. - Deterioro en los internos del 

calentador. 

2. - Corrosion en el calentador. 

1.- Elementos de temperatura TE 

a la entrada y salida del 

calentador. 

1 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 

Inst: 1 

C 

1. Capacitar al personal en el manual del SMI-

PRS Presion Reducccion sistema, instalacion 

operacion y mantenimiento del equipo. 
3.- Deficincia en el 

calentamiento del gas. 
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Compama: CH4 Area/proceso: 
Estación de Descompresión 

Industrias INDAMEX 
Fecha: 08/03/2022 

 

Nodo: 3. Retorno de agua con glicol a calentador. 

    

 

Diagramas: 700334 
  

Producto: Mezcla de agua con glicol (50/50) 

Desviacion: 6. Sin flujo a la entrada del calentador LOI: 
 

LOS: 
 

LSI: LSS: 

Num Causa Consecuencias Protecciones 
 

F C  Recomendaciones 

29 Falla en el lazo de control de 

la valvula 028, Sin flujo al 

calentador. 

1. Danos al calentador. 

2. Deficiencia en el 

calentamiento de gas. 

3. Problemas operacionales 

aguas abajo. 

1. Monitor de flujo FS-207. 

2. ESD Sistema de paro de 

emrgencia. 

2 Pers: 1 

Com: 1 Amb: 1 

Inst: 1 

C 
1. Llevar a cabo los programas de 

mantenimiento preventivo y predictivo de 

sistemas automaticos de instrumentacion, 

control y sistemas de seguridad de los 

procesos. 
4. Paro de planta. 
5. Perdidas economicas. 
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SUMMARY REPORT Unique Audit Number:    

Study Folder:    Estación de descompresión INDAMEX

 108,703

Phast 6.7

Estación de descompresión INDAMEX

Study

E-01-PC

Base Case

DataCASE Name:

User-Defined Data

Material
Material Identifier Gas natural ED

Material to Track Gas natural ED

Type of Vessel Pressurized Gas

Pressure Specification Pressure specified

Storage Pressure - gauge 3191 psi

Temperature -20 degC

Volume Inventory 66 m3

Scenario
Scenario Type Catastrophic rupture

Phase to be Released Vapor

Building Wake Effect None

Location
Elevation 1 m

Use ERPG averaging time ERPG not selected

Use IDLH averaging time IDLH not selected

Use STEL averaging time STEL not selected

Supply a user defined averaging time Not supplied

Bund
Status of Bund No bund present

[Type of Bund Surface Concrete]

[Bund Height 0 m]

[Bund Failure Modeling Bund cannot fail]

Indoor/Outdoor
Location of release Open air release

Flammable
Explosion Method TNT

Jet Fire Method Cone Model

Dispersion
Late Ignition Location No ignition location

Mass Inventory of material to Disperse 1.612E4 kg

Use Burst Pressure No - Use release pressure for fireball

Fireball Parameters
[Mass Modification Factor 3]

[Calculation method for fireball DNV Recommended]

[TNO model flame temperature 1727 degC]

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:
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Study Folder:    Estación de descompresión INDAMEX

 108,703

Phast 6.7

Toxic Parameters
[Indoor Calculations Unselected]

[Wind Dependent Exchange Rate Case Specified]

[Building Exchange Rate 4 /hr]

[Tail Time 1800 s]

[Set averaging time equal to exposure time Use a fixed averaging time]

[Cut-off fraction of toxic load for exposure time calculation 0.05 fraction]

[Cut-off concentration for exposure time calculations 0 fraction]

Geometry
Shape Point

Dimension 2D

System Absolute

East(1) 0 m

North(1) 0 m
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Phast 6.7

Global Weathers\Category 1.5/F

CALCULATED QUANTITIES

Fixed Duration sn/a

Catastrophic ruptureScenario

Inventory 16,119.50 kg

- Pressure 3,203.08 psi

- Temperature -20.00 degC

Material Gas natural ED

USER-DEFINED QUANTITIES

DISCHARGE DATA for Weather:

Stagnation data (data at upstream end for long pipe):

- Fluid State Pressurized gas

Wind Speed at Height (Calculated)

Mass Flow of Air (Vent from Vapor Space only)

 0.46

n/a

Wind Speed:  

Pasquill Stability:  

 1.50

F

m/s

m/s

Mass Flowrate

Release Duration

 - Droplet Diameter

 - Velocity

 - Temperature

 - Liquid Mass Fraction

 - Vena Contracta Velocity (exit velocity for pipe releases)

 - Pressure

 - Temperature

 - Discharge Coefficient

 - Expanded Radius

-166.22

 500.00

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

fraction

degC

degC

psi

m/s

m/s

kg/s

s

m

um 0.01

 0.38

Orifice or pipe exit data (before atmospheric expansion):

Final data (after atmospheric expansion):

Global Weathers\Category 2.61 C

CALCULATED QUANTITIES

Fixed Duration sn/a

Catastrophic ruptureScenario

Inventory 16,119.50 kg

- Pressure 3,203.08 psi

- Temperature -20.00 degC

Material Gas natural ED

USER-DEFINED QUANTITIES

DISCHARGE DATA for Weather:

Stagnation data (data at upstream end for long pipe):

- Fluid State Pressurized gas

Wind Speed at Height (Calculated)  1.91

Wind Speed:  

Pasquill Stability:  

 2.61

C

m/s

m/s

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:
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Mass Flow of Air (Vent from Vapor Space only) n/a

Mass Flowrate

Release Duration

 - Droplet Diameter

 - Velocity

 - Temperature

 - Liquid Mass Fraction

 - Vena Contracta Velocity (exit velocity for pipe releases)

 - Pressure

 - Temperature

 - Discharge Coefficient

 - Expanded Radius

-166.22

 500.00

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

n/a

fraction

degC

degC

psi

m/s

m/s

kg/s

s

m

um 0.01

 0.38

Orifice or pipe exit data (before atmospheric expansion):

Final data (after atmospheric expansion):
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Phast 6.7

Consequence Results

Distance to Concentration Results

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:

The height for user defined concentrations is the user defined height 0 m

All toxic results are reported at the toxic effect height 0 m

All flammable results are reported at the cloud centreline height

Concentration(ppm) Averaging Time Distance (m)

Category 2.61 CCategory 1.5/F

UFL       (166614) 18.75 25.754325.4531s

LFL       (43734.3) 18.75 51.901949.4112s

LFL Frac  (21867.1) 18.75 79.481974.1518s

Concentration(ppm) Averaging Time Heights (m) for above distances

Category 2.61 CCategory 1.5/F

UFL       (166614) 18.75 11s

LFL       (43734.3) 18.75 11s

LFL Frac  (21867.1) 18.75 11s

Fireball Hazard

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Fireball Flame Status HazardHazard

Radiation Effects: Fireball Ellipse

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:

Distance (m)

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Radiation Level 1.4 943.521943.521kW/m2

Radiation Level 5 508.651508.651kW/m2

Radiation Level 12.5 311.999311.999kW/m2

Radiation Level 37.5 142.998142.998kW/m2

Radiation Effects: Fireball Distance

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:

Radiation Level (kW/m2)

Category 2.61 CCategory 1.5/F
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Flash Fire Envelope

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:

All flammable results are reported at the cloud centreline height

Distance (m)

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Furthest Extent 21867.1 79.481974.1518ppm

Furthest Extent 43734.3 51.901949.4112ppm

Heights (m) for above distances

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Furthest Extent 21867.1 11ppm

Furthest Extent 43734.3 11ppm

Explosion Effects: Early Explosion

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:

Early Explosions are assumed to be centered at the release location

Explosion Model Used : TNT

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Supplied Flammable Mass 16119.516119.5kg

Distance (m) at Overpressure Levels

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Overpressure 0.5 567.056567.056psi

Overpressure 1 345.221345.221psi

Overpressure 3 168.328168.328psi

Overpressure 10 82.424382.4243psi

Used Mass (kg) at Overpressure Levels

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Overpressure 0.5 16119.516119.5psi

Overpressure 1 16119.516119.5psi

Overpressure 3 16119.516119.5psi

Overpressure 10 16119.516119.5psi
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Explosion Effects: Late Ignition

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:

Explosion Model Used : TNT

Explosion Location Criterion: Cloud Front (LFL Fraction)

All distances are measured from the Source

All flammable results are reported at the cloud centreline height

Maximum Distance (m) at Overpressure Level

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Overpressure 0.5 507.326510.87psi

Overpressure 1 328.418330.576psi

Overpressure 3 190.699191.568psi

Overpressure 10 123.999124.424psi

Supplementary Data at 0.5 psi

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Supplied Flammable Mass 8455.718653.83kg

Used Flammable Mass 8455.718653.83kg

Overpressure Radius 457.326460.87m

Distance to:

 - Ignition Source 5050m

 - Cloud Front/Centre 3.610392.90165m

 - Explosion Centre 5050m

Supplementary Data at 1 psi

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Supplied Flammable Mass 8455.718653.83kg

Used Flammable Mass 8455.718653.83kg

Overpressure Radius 278.418280.576m

Distance to:

 - Ignition Source 5050m

 - Cloud Front/Centre 3.610392.90165m

 - Explosion Centre 5050m

Supplementary Data at 3 psi

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Supplied Flammable Mass 7545.757697.16kg

Used Flammable Mass 7545.757697.16kg

Overpressure Radius 130.699131.568m

Distance to:

 - Ignition Source 6060m

 - Cloud Front/Centre 7.542256.5955m

 - Explosion Centre 6060m

Supplementary Data at 10 psi

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Supplied Flammable Mass 7545.757697.16kg

Used Flammable Mass 7545.757697.16kg

Overpressure Radius 63.998864.4241m

Distance to:

 - Ignition Source 6060m

 - Cloud Front/Centre 7.542256.5955m
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 - Explosion Centre 6060m

Weather Conditions

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-01-PCPath:

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Wind Speed 2.611.5m/s

Pasquill Stability CF

Surface Roughness Length 7.210877.21087in

Surface Roughness Parameter 0.09999990.0999999

Atmospheric Temperature 25.125.1degC

Surface Temperature 9.859.85degC

Relative Humidity 0.270.27fraction
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Estación de descompresión INDAMEX

Study

E-02-CMP

Base Case

DataCASE Name:

User-Defined Data

Material
Material Identifier Gas natural ED

Material to Track Gas natural ED

Type of Vessel Pressurized Gas

Pressure Specification Pressure specified

Storage Pressure - gauge 750 psi

Temperature 2 degC

Volume Inventory 66 m3

Scenario
Scenario Type Leak

Phase to be Released Vapor

Hole Diameter 0.3 in

Building Wake Effect None

Location
Elevation 1 m

Use ERPG averaging time ERPG not selected

Use IDLH averaging time IDLH not selected

Use STEL averaging time STEL not selected

Supply a user defined averaging time Not supplied

Bund
Status of Bund No bund present

[Type of Bund Surface Concrete]

[Bund Height 0 m]

[Bund Failure Modeling Bund cannot fail]

Indoor/Outdoor
Location of release Open air release

Outdoor Release Direction Horizontal

Flammable
Explosion Method TNT

Jet Fire Method Cone Model

Dispersion
Late Ignition Location No ignition location

Mass Inventory of material to Disperse 3035 kg

Fireball Parameters
[Mass Modification Factor 3]

[Calculation method for fireball DNV Recommended]

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-02-CMPPath:
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[TNO model flame temperature 1727 degC]

Toxic Parameters
[Indoor Calculations Unselected]

[Wind Dependent Exchange Rate Case Specified]

[Building Exchange Rate 4 /hr]

[Tail Time 1800 s]

[Set averaging time equal to exposure time Use a fixed averaging time]

[Cut-off fraction of toxic load for exposure time calculation 0.05 fraction]

[Cut-off concentration for exposure time calculations 0 fraction]

Geometry
Shape Point

Dimension 2D

System Absolute

East(1) 0 m

North(1) 0 m
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Global Weathers\Category 1.5/F

CALCULATED QUANTITIES

Fixed Duration sn/a

LeakScenario

Inventory 3,035.25 kg

- Pressure 762.25 psi

- Temperature  2.00 degC

Material Gas natural ED

USER-DEFINED QUANTITIES

DISCHARGE DATA for Weather:

Stagnation data (data at upstream end for long pipe):

- Fluid State Pressurized gas

Wind Speed at Height (Calculated)

Mass Flow of Air (Vent from Vapor Space only)

 0.46

n/a

Wind Speed:  

Pasquill Stability:  

 1.50

F

m/s

m/s

Mass Flowrate

Release Duration

 - Droplet Diameter

 - Velocity

 - Temperature

 - Liquid Mass Fraction

 - Vena Contracta Velocity (exit velocity for pipe releases)

 - Pressure

 - Temperature

 - Discharge Coefficient

 - Expanded Radius

-94.01

 500.00

4.18324E-001

120.00

360.69

410.77

-39.47

0.87

0.02

fraction

degC

degC

psi

m/s

m/s

kg/s

s

m

um 0.00

 0.00

Orifice or pipe exit data (before atmospheric expansion):

Final data (after atmospheric expansion):

Global Weathers\Category 2.61 C

CALCULATED QUANTITIES

Fixed Duration sn/a

LeakScenario

Inventory 3,035.25 kg

- Pressure 762.25 psi

- Temperature  2.00 degC

Material Gas natural ED

USER-DEFINED QUANTITIES

DISCHARGE DATA for Weather:

Stagnation data (data at upstream end for long pipe):

- Fluid State Pressurized gas

Wind Speed at Height (Calculated)  1.91

Wind Speed:  

Pasquill Stability:  

 2.61

C

m/s

m/s

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-02-CMPPath:
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Mass Flow of Air (Vent from Vapor Space only) n/a

Mass Flowrate

Release Duration

 - Droplet Diameter

 - Velocity

 - Temperature

 - Liquid Mass Fraction

 - Vena Contracta Velocity (exit velocity for pipe releases)

 - Pressure

 - Temperature

 - Discharge Coefficient

 - Expanded Radius

-94.01

 500.00

4.18324E-001

120.00

360.69

410.77

-39.47

0.87

0.02

fraction

degC

degC

psi

m/s

m/s

kg/s

s

m

um 0.00

 0.00

Orifice or pipe exit data (before atmospheric expansion):

Final data (after atmospheric expansion):
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Consequence Results

Distance to Concentration Results

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-02-CMPPath:

The height for user defined concentrations is the user defined height 0 m

All toxic results are reported at the toxic effect height 0 m

All flammable results are reported at the cloud centreline height

Concentration(ppm) Averaging Time Distance (m)

Category 2.61 CCategory 1.5/F

UFL       (166614) 18.75 1.391351.40992s

LFL       (43734.3) 18.75 5.425895.78739s

LFL Frac  (21867.1) 18.75 9.650611.2148s

Concentration(ppm) Averaging Time Heights (m) for above distances

Category 2.61 CCategory 1.5/F

UFL       (166614) 18.75 0.9999990.999999s

LFL       (43734.3) 18.75 0.9993830.999136s

LFL Frac  (21867.1) 18.75 0.9965690.993835s

Jet Fire Hazard

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-02-CMPPath:

Jet fire method used: Cone model - DNV recommended

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Jet Fire Status HazardHazard

Flame Direction HorizontalHorizontal

Radiation Effects: Jet Fire Ellipse

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-02-CMPPath:

This table gives the distances to the specified radiation levels

for each jet fire listed in the above hazard table

Distance (m)

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Radiation Level 1.4 13.463713.5905kW/m2

Radiation Level 5 10.598610.6072kW/m2

Radiation Level 12.5 8.673858.63427kW/m2

Radiation Level 37.5 Not ReachedNot ReachedkW/m2

Radiation Effects: Jet Fire Distance

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-02-CMPPath:

Radiation Level (kW/m2)

Category 2.61 CCategory 1.5/F
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Flash Fire Envelope

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-02-CMPPath:

All flammable results are reported at the cloud centreline height

Distance (m)

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Furthest Extent 21867.1 9.650611.2148ppm

Furthest Extent 43734.3 5.425895.78739ppm

Heights (m) for above distances

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Furthest Extent 21867.1 0.9965690.993835ppm

Furthest Extent 43734.3 0.9993830.999136ppm
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SUMMARY REPORT Unique Audit Number:    

Study Folder:    Estación de descompresión INDAMEX

 108,703

Phast 6.7

Explosion Effects: Late Ignition

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-02-CMPPath:

Explosion Model Used : TNT

Explosion Location Criterion: Cloud Front (LFL Fraction)

All distances are measured from the Source

All flammable results are reported at the cloud centreline height

Maximum Distance (m) at Overpressure Level

Category 1.5/F

Overpressure 0.5 17.0531psi

Overpressure 1 14.2939psi

Overpressure 3 12.0937psi

Overpressure 10 11.0252psi

Supplementary Data at 0.5 psi

Category 1.5/F

Supplied Flammable Mass 0.0310185kg

Used Flammable Mass 0.0310185kg

Overpressure Radius 7.05314m

Distance to:

 - Ignition Source 10m

 - Cloud Front/Centre 10m

 - Explosion Centre 10m

Supplementary Data at 1 psi

Category 1.5/F

Supplied Flammable Mass 0.0310185kg

Used Flammable Mass 0.0310185kg

Overpressure Radius 4.29392m

Distance to:

 - Ignition Source 10m

 - Cloud Front/Centre 10m

 - Explosion Centre 10m

Supplementary Data at 3 psi

Category 1.5/F

Supplied Flammable Mass 0.0310185kg

Used Flammable Mass 0.0310185kg

Overpressure Radius 2.09369m

Distance to:

 - Ignition Source 10m

 - Cloud Front/Centre 10m

 - Explosion Centre 10m

Supplementary Data at 10 psi

Category 1.5/F

Supplied Flammable Mass 0.0310185kg

Used Flammable Mass 0.0310185kg

Overpressure Radius 1.02521m

Distance to:

 - Ignition Source 10m

 - Cloud Front/Centre 10m
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 - Explosion Centre 10m

Weather Conditions

\Estación de descompresión INDAMEX\Study\E-02-CMPPath:

Category 2.61 CCategory 1.5/F

Wind Speed 2.611.5m/s

Pasquill Stability CF

Surface Roughness Length 7.210877.21087in

Surface Roughness Parameter 0.09999990.0999999

Atmospheric Temperature 25.125.1degC

Surface Temperature 9.859.85degC

Relative Humidity 0.270.27fraction
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Cargo

CURR RFC

Colonia/Localidad

Estado

Colonia/Localidad

Estado

Fax Correo electronico

a

Reconocimiento y 

exploración 

superficial y 

exploración y 

extracción de 

Hidrocarburos

b c d

Transporte, 

almacenamiento y 

distribución de gas 

licuado de petróleo

e

Transporte, 

almacenamiento y 

distribución de 

petrolíferos

f

Transporte por ducto y 

almacenamiento que se 

encuentra vinculado a 

ductos de petroquímicos 

producto del 

procesamiento de gas 

natural y de la refinación 

del petróleo

X

Datos generales del Regulador

Fecha de Ingreso

DATOS DE LA EMPRESA CONTRATADA POR EL REGULADOR PARA ELABORAR EL ANÁLISIS DE RIESGO

Nombre de la Empresa GRUPO INGENII S. DE R.L. DE C.V.

Nombre de la persona responsable GRUPO INGENII, S. DE R.L. DE C.V. LÍDER DEL ESTUDIO

DATOS GENERALES DEL REGULADOR

CCH140219QX7

Nombre, razón o denominacion social CORPORACIÓN C H 4, S.A. DE C.V.

Nombre del Proyecto ESTACIÓN DE DESCOMPRESIÓN INDAMEX

Objetivo del proyecto

El objetivo de este proyecto es dar cumplimiento a las disposiciones y regulaciones aplicables al proyecto en materia de impacto y riesgo ambiental, por 

medio de un análisis de riesgo para el sector hidrocarburos conforme con las guias emitidas por la Agencia Nacional de Seguridad Industrial y de 

Protección al Medio Ambiente del Sector Hidrocarburos

UBICACIÓN DE LAS INSTALACIONES

Calle y Número Carretera Jiquilpan-Zamora S/N Emiliano Zapata

Municipio / Delegación Vaillamar Michoacan

Código Postal

DOMICILIO PARA OÍR O RECIBIR NOTIFICACIONES

Calle y Número La Luna #2495B Jardines del Bosque Centro

59554

Tratamiento, refinación, 

enajenación, 

comercialización, transporte 

y almacenamiento del 

petróleo

Procesamiento, compresión, 

licuefacción, descompresión 

y regasificación, así como 

transporte, almacenamiento 

y distribución de gas 

natural.

Municipio / Delegación Guadalajara Jalisco

Código Postal 44520

Teléfono 333-33-36-33-25 .-- ocarrera@ch4.com.mx, contacto@grupoingenii.com

Nombre del representante del regulado Diego Covarrubias Gómez

Cargo Representante Legal

ACTIVIDAD DEL SECTOR HIDROCARBUROS (artículo 3º.., Fracción XI de la Ley de la ASEA)



Agrícola X Rural X Industrial

Comercial Mixto

Zona suburbana

X Zona rural Zona Marina

C R E T I
Producción 

(Ton/Día)

Almacenamiento 

(Ton)

NO APLICA 

Operación Diseño

NO APLICA

Presión 

Kg/cm²

Temperatura 

°C

VER SIGUIENTES PESTAÑAS 

EL PROYECTO Y / O INSTALACIÓN SE ENCUENTRA UBICADA EN UNA ZONA CON LAS SIGUIENTES CARACTERÍSTICAS

El presente proyecto corresponde a una Estación de Descompresión  de gas natural localizada en el domicilio:  Carretera Jiquilpan-

Zamora S/N, Emiliano Zapata, Vaillamar Michoacan, 59554, México,  propiedad de INDAMEX, cuyo objetivo es entregar gas natural a su 

tequilera a una presión de 4 bar y 20°C. El suministro de Gas Natural por modalidad de ducto virtual es un proceso cíclico que inicia por 

el ingreso de un Módulo de almacenamiento móvil (MAM) que transportan Gas Natural Comprimido (GNC), el cual será transportado vía 

terrestre por un tractocamión al interior de la Estación de Descompresión (EDC) donde se estacionará y acoplará en uno de los dos 

andenes disponibles, llevando a cabo el proceso de descompresión.

USO DE SUELO DONDE SE ENCUENTRA LA EMPRESA

Habitacional

Zona industrial Zona habitacional

Parque industrial Zona urbana

LOCALIZACIÓN  GEOGRÁFICA

No.
Clave del 

escenario
Nombre químico de la sustancia (IUPAC) No. CAS

Registro Químico Capacidad total
Capacidad de la mayor unidad de 

almacenamiento (Ton)

Descripción de la 

Trayectoria
No.

Clave del 

escenario

Nombre 

químico de la 

sustancia 

(IUPAC)

No. 

CAS

Flujo 

(m3/h)
Proveedor

Longitud 

(km)

Diámetro del 

ducto (pgl)

Presión (kg/cm2)

Espesor (mm)

Presión (psi)

No.
Clave del 

escenario

Nombre 

químico de 

la sustancia 

(IUPAC)

No. 

CAS
Tipo

Tipo de 

recipiente o 

contenedor

Capacidad (m³ o 

barriles)
Origen Destino



Coordenadas geográficas de la Estación de 

descompresión de INDAMEX
COORDENADAS DEL PROYECTO (INFORMACIÓN RESERVADA) ART. 113 FRACCIÓN I DE LA LGTAIP Y 110 FRACCIÓN I DE LA LFTAIP.



Presión

Tasa de emisión 

(Kg/s)

Diametro de ruptura

(in) 
(Psig)

Radiación

(kW/m2)

 Distancia

(m)

Radiación

(kW/m2)

Distancia

(m)

Radiación

(kW/m2)

Distancia

(m)

E-01-PC

Ruptura en línea de entrada de 1.5” a la estación 

de descompresión, producida por colisión de 

MAM, con posibles daños a equipos e incendio 

y/o explosión con riesgo al personal, a la 

población, medio ambiente.

´-- 1.5 3626 Gas PHAST 6.7 12.5 311.99 5 508.65 1.4 943.52 Linea de entrada

E-02-CMP

Fuga de gas natural en tubería y/o accesorios 

por represionamiento en línea de 1.5” debido a 

falla en la válvula de regulación de presión, con 

posibles daños a equipos e incendio y/o 

explosión con riesgo al personal, a la población 

y medio ambiente.

0.418 0.3 261.1 Gas PHAST 6.7 12.5 8.63 5 10.61 1.4 13.59
Filtro

Tubería y/o accesorios

Zona de amortiguamiento 

Punto ModeladoNo Evento Evento

Cantidad hipotética liberada ( kg/s)
Estado 

físico

Zona de alto riesgo por daños a equipos Zona de alto riesgo
Programa de simulación 

empleado



Tasa de 

emisión (kg/s)

Diámetro de 

ruptura (in) 

Presión

(lb/in2) 

Distancia

(m)

Presión

(lb/in2) 
Distancia (m)

Presión

(lb/in2) 

Distancia

(m)

E-01-PC

Ruptura en línea de entrada de 1.5” a la estación 

de descompresión, producida por colisión de 

MAM, con posibles daños a equipos e incendio 

y/o explosión con riesgo al personal, a la 

población, medio ambiente.

-- 1.5 Gas PHAST 6.7 3 191.57 1 330.58 0.5 510.87
Línea de 

entrada

E-02-CMP

Fuga de gas natural en tubería y/o accesorios por 

represionamiento en línea de 1.5” debido a falla 

en la válvula de regulación de presión, con 

posibles daños a equipos e incendio y/o 

explosión con riesgo al personal, a la población y 

medio ambiente.

0.418 0.3 Gas PHAST 6.7 3 12.09 1 14.29 0.5 17.05

Filtro

Tubería y/o 

accesorios

Zona de alto riesgo Zona de amortiguamiento 

Punto 

modelado
No Evento Evento

Cantidad hipotética liberada 

(Kg/s, m3 o kg)

Estado 

físico

Programa de 

simulación empleado

Zona de alto riesgo por daños a equipos





UBICACIÓN DEL PROYECTO (INFORMACIÓN RESERVADA) ART. 113 FRACCIÓN I DE LA LGTAIP Y 110 FRACCIÓN I DE LA LFTAIP.



UBICACIÓN DEL PROYECTO (INFORMACIÓN RESERVADA) ART. 113 FRACCIÓN I DE LA LGTAIP Y 110 FRACCIÓN I DE LA LFTAIP.


































